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Pažljivo pročitajte ove upute prije upotrebe mikrovalne pećnice i 
čuvajte ih na sigurnom.
Ako poštujete ove upute, pećnica će vam dobro služiti tijekom niza godina.

SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO

MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUĆEG IZLAGANJA 
PRETJERANOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI

(a)  Nemojte pokušavati koristiti ovu pećnicu s otvorenim vratima jer to 
može rezultirati izlaganjem štetnoj mikrovalnoj energiji. Važno je da ne 
slomite ili pokvarite sigurnosne blokade.

(b)  Ne stavljajte nikakav predmet između prednje strane pećnice i vrata ili da se 
na brtvenim površinama nakuplja prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje.

(c)  UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oštećeni, pećnica se ne smije 
koristiti dok je ne popravi stručna osoba.

DOPUNA
Ako se uređaj ne održava u dobrom stanju po pitanju čistoće, njegova površina 
se može uništiti i utjecati na životni vijek uređaja, i dovesti do opasne situacije.

KARAKTERISTIKE
Model:    MW-2897
Nazivni napon:   230V~50Hz
Nazivna ulazna snaga (mikrovalna): 1300W
Nazivna izlazna snaga (mikrovalna): 800W
Nazivna ulazna snaga (roštilj):  1200W
Nazivna ulazna snaga (konvekcija): 1200W
Obujam pećnice:   23L.
Promjer okretne ploče:  Ф270mm
Vanjske dimenzije (ŠxDxV):  485x410x292.5mm
Neto masa:   Približno 13.25 kg

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE UPOZORENJE
Za smanjenje opasnosti od požara, udara električne struje, osobnih 
ozljeda ili izlaganja štetnoj mikrovalnoj energiji pećnice prilikom 
upotrebe uređaja, poštujte osnovne mjere opreza, uključujući sljedeće:
• Upozorenje: Tekućine i druga hrana ne smiju se grijati u zatvorenim 

posudama jer su položne eksploziji.
• Upozorenje: za svakoga osim stručne osobe opasno je provoditi 

servis ili popravak koji uključuje uklanjanje poklopca koji služi kao 
zaštita od mikrovalne energije.

• Upozorenje: Djeci dozvolite da koriste pećnicu bez nadzora samo 
kada su dobila odgovarajuće upute tako da je dijete sposobno koristiti 
pećnicu na siguran način i razumije opasnosti od nepravilne upotrebe.

• Upozorenje: Kada se uređaj koristi u kombiniranom režimu, dijete 
smije koristiti pećnicu samo pod nadzorom odrasle osobe zbog 
opasnosti od visokih temperatura. (samo za modele s roštiljem)

• Upotrebljavajte samo pribor koji je pogodan za upotrebu u 
mikrovalnim pećnicama.

• Pećnica se treba redovito čistiti i svi ostaci hrane moraju se ukloniti.
• Posebno pročitajte i poštuje sljedeće: "MJERE OPREZA 

ZA IZBJEGAVANJE MOGUĆEG IZLAGANJA PRETJERANOJ 
MIKROVALNOJ ENERGIJI".

• Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim posudama, 
držite pećnicu pod nadzorom radi mogućnosti zapaljenja.

• Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte uređaj i držite vrata 
zatvorena radi obuzdavanja plamena.

• Nemojte prekuhati hranu.
• Nemojte upotrebljavati šupljinu pećnice za spremanje. Ne 

spremajte predmete, kao što su kruh, kolačići, itd. unutar pećnice.
• Uklonite vezice i metalne ručke iz papirnatih ili plastičnih posuda/

vrećica prije stavljanja u pećnicu.
• Pećnicu ugradite ili postavite samo u skladu s priloženim uputama 

za ugradnju.
• Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u 
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  Korisnički priručnik

mikrovalnim pećnicama jer mogu eksplodirati, čak i nakon što je 
mikrovalno grijanje završilo.

• Ovaj uređaj upotrebljavajte samo prema namjeni kao što je 
opisano u priručniku. Nemojte koristiti korozivne kemikalije ili pare 
u ovom uređaju. Ova pećnice je projektirana isključivo za grijanje. 
Nije namijenjena za industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, 
njegov serviser ili slične stručne osobe u cilju izbjegavanja opasnosti.

• Nemojte spremati ili koristiti ovaj uređaj na otvorenom.
• Ne koristite ovu pećnicu u blizini vode, u vlažnom podrumu ili u 

blizini bazena.
• Temperatura površina kojima imate pristup može biti visoka 

tijekom rada uređaja. Površine se mogu jako zagrijati tijekom 
upotrebe. Kabel držite dalje od zagrijanih površina i u nijednom 
slučaju ne pokrivajte pećnicu.

• Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili pulta.
• Neodržavanje čistoće pećnice može dovesti do uništenja površine 

koje može značajno utjecati na životni vijek uređaja i moguće 
rezultirati opasnom situacijom.

• Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s hranom za bebe mora 
se promiješati i protresti i temperatura se mora provjeriti prije 
konzumacije u cilju izbjegavanja opeklina.

• Mikrovalno zagrijavanje napitaka može rezultirati zakašnjelim 
eruptivnim ključanjem, stoga morate biti pažljivi prilikom 
rukovanja posudom.

• Uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući 
djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod 
nadzorom ili uz upute koje se odnose na upotrebu uređaja od 
strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

• Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne 
igraju s uređajem.

• Uređaj nije namijenjen za upotrebu preko vanjskog tajmera ili 
odvojenog sustava za daljinsko upravljanje.

• UPOZORENJE: Uvjerite se da je uređaj isključen prije zamjene 
žarulje kako biste izbjegli mogući udar električne struje.

• Dijelovi kojima imate pristup mogu se zagrijati tijekom upotrebe. Mala 
djeca se trebaju držati podalje. 29. Ne smije se koristiti parni čistač.

• Ne koristite gruba abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
strugače za čišćenje stakla vrata pećnice jer mogu oštetiti površinu, 
što može rezultirati drobljenjem stakla.

• Uređaj postaje vruć tijekom upotrebe. Morate biti pažljivi kako ne 
biste dodirnuli grijače unutar pećnice.

• Koristite samo temperaturnu sondu preporučenu za ovu pećnicu. (za 
pećnice opremljene s mogućnosti upotrebe temperaturne sonde.)

• Stražnja površina uređaja treba biti okrenuta prema zidu.
 
OPASNOST
Opasnost od udara električne struje
Dodirivanje nekih unutarnjih komponenti može uzrokovati teške osobne 
ozljede ili smrt. Nemojte rastavljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE
Opasnost od udara električne struje Nepravilna upotreba uzemljenja može 
rezultirati udarom električne struje. Uređaj nemojte priključivati u utičnicu dok 
nije pravilno postavljen i uzemljen.

ČIŠĆENJE
Obavezno iskopčajte uređaj iz napajanja.
• Unutrašnjost pećnice nakon upotrebe očistite lagano navlaženom krpom.
• Pribor očistite na uobičajen način u sapunici.
• Okvir vrata i brtva i okolni dijelovi moraju se pažljivo očistiti vlažnom 

krpom kada su prljavi.
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Utikač s dva cilindrična izdanka
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju kratkog električnog spoja, 
uzemljenje smanjuje opasnost od udara električne struje jer postoji izlazna 
žica za električnu struju. Ovaj uređaj je opremljen kabelom koji ima žicu 
uzemljena s utikačem uzemljenja. Utikač se mora ukopčati u utičnicu 
koja je pravilno ugrađena i uzemljena. Savjetujte se s kvalificiranim 
električarom ili serviserom ako niste u potpunosti razumjeli upute za 
uzemljenje ili ako postoje nedoumice je li uređaj pravilno uzemljen. Ako je 
neophodno koristiti produžni kabel, koristite samo produžni kabel s 3 žice.
• Na uređaj je ugrađen kratki kabel napajanja kako bi se smanjile 

opasnosti od zaplitanja ili pada preko duljeg kabela.
• Ako je ugrađen dugački kabel ili se koristi produžni kabel:
• Naznačena električna nazivna vrijednost kabela ili produžnog kabela 

treba biti najmanje ista kao i električna nazivna vrijednost uređaja.
• Produžni kabel mora imati 3 žice s uzemljenjem.
• Produžni kabel treba postaviti tako da ne visi preko radne ploče ili površine 

stola gdje ga mogu povući djeca ili možete slučajno pasti preko njega.

PRIBOR 
PAŽNJA
Opasnost od osobnih ozljeda
• Za svakoga osim stručne osobe opasno je provoditi servis ili popravak 

koji uključuje uklanjanje poklopca koji služi kao zaštita od mikrovalne 
energije.

• Pogledajte upute za "Materijali koje možete koristiti ili koje morate 

izbjegavati u mikrovalnoj pećnici." Moguće je da postoji nemetalni pribor 
koji nije siguran za upotrebu u mikrovalnoj pećnici. Ako ste u nedoumici, 
predmetni pribor možete testirati prateći postupak u nastavku.

Test pribora:
• Posudu koja je otporna na mikrovalove napunite 1 šalicom hladne 

vode (250 ml) zajedno s predmetnim priborom.
• Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minutu.
• Pažljivo dodirnite pribor. Ako je prazni pribor topao, ne koristite ga za 

mikrovalno kuhanje.
• Ne prekoračujte vrijeme kuhanja od 1 minute.

MATERIJALI KOJE MOŽETE KORISTITI U 
MIKROVALNOJ PEĆNICI

Pribor Napomene

Aluminijska 
folija

Samo za zaštitu. Mali komadi se mogu koristiti za pokrivanje tankih 
dijelova mesa ili peradi za sprječavanje prekuhavanja. Može doći 
do iskrenja ako je folija preblizu zidovima pećnice. Folija treba biti 
udaljena od zidova pećnice najmanje 1 inč (2,5 cm).

Posuđe za 
pečenje

Poštujte upute proizvođača. Dno posude za pečenje mora biti 
najmanje 3/16 inča (5 mm) iznad okretne ploče. Nepravilna upotreba 
može uzrokovati lom okretne ploče.

Posuđe Samo ono koje je sigurno za upotrebu u mikrovalnoj pećnici. 
Poštujte upute proizvođača. Ne koristite slomljeno ili oštećeno 
posuđe.

Stakleni vrčevi Uvijek uklonite poklopac. Koristite samo za grijanje hrane dok 
ne bude topla. Većina staklenih vrčeva nije otporna na toplinu i 
može puknuti.

Stakleno posuđe Samo stakleno posuđe za pećnicu otporno na toplinu. Uvjerite 
se da nema metalne obloge. Ne koristite slomljeno ili oštećeno 
posuđe.

Vrećice za 
pečenje

Poštujte upute proizvođača. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom. 
Napravite proreze kako biste omogućili izlaz pare.

Kombinirana Mikrovalna Pećnica
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Pribor Napomene

Papirnati tanjuri 
i šalice

Koristite samo za kratko kuhanje/zagrijavanje. Ne ostavljajte 
pećnicu bez nadzora tijekom kuhanja.

Papirni ručnici Koristite ih za pokrivanje hrane za ponovno zagrijavanje i 
upijanje masnoće. Koristite ih uz nadzor samo za kratko kuhanje.

Pergament papir Koristite ga kao prekrivač za sprječavanje prskanja ili kao omotač 
za vrenje.

Plastika Samo ona koja je sigurna za upotrebu u mikrovalnoj pećnici. 
Poštujte upute proizvođača. Treba imati oznaku "Sigurno za 
mikrovalove". Neke plastične posude će omekšati, kako se hrana 
u njima zagrijava. "Vrećice za kuhanje" i plastične vrećice moraju 
biti prorezane, probijene ili s otvorima prema uputama na 
pakiranju.

Plastični omotač Samo onaj koji je siguran za upotrebu u mikrovalnoj pećnici. 
Koristite za pokrivanje hrane tijekom kuhanja radi zadržavanja 
vlage. Ne dozvolite da plastični omotač dodiruje hranu.

Termometri Samo oni koji su sigurni za upotrebu u mikrovalnoj pećnici 
(termometri za meso i slatkiše).

Papir s voskom Koristite ga za pokrivanje radi sprječavanja prskanja i zadržavanja 
vlage.

MATERIJALI KOJE TREBATE IZBJEGAVATI U 
MIKROVALNOJ PEĆNICI

Pribor Napomene

Aluminijska plitica Može uzrokovati iskrenje. Hranu premjestite u posuđe 
sigurno za mikrovalove.

Karton za hranu s 
metalnom ručkom

Može uzrokovati iskrenje. Hranu premjestite u posuđe 
sigurno za mikrovalove.

Metalni ili metalom 
obložen pribor

Metal štiti hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga 
može uzrokovati iskrenje.

Metalne vezice Mogu uzrokovati iskrenje i vatru u pećnici.

Pribor Napomene

Papirnate vrećice Mogu uzrokovati vatru u pećnici.

Plastična pjena Plastična pjena se može rastopiti ili onečistiti tekućinu koja 
je unutra kada se izloži visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će se isušiti kada se koristi u mikrovalnoj pećnici i 
može se razdvojiti ili puknuti.

POSTAVLJANJE PEĆNICE
Imena dijelova pećnice i opreme
Uklonite pećnicu i sve materijale iz kartona i šupljine pećnice.
Vaša pećnica dolazi sa sljedećom opremom:
Staklena polica  1
Prsten okretne ploče  1
Korisnički priručnik  1
 
1. Upravljačka ploča
2. Osovina okretne 

ploče
3. Prsten okretne  

ploče
4. Staklena polica
5. Prozor za 

promatranje
6. Sklop vrata
7. Sustav sigurnosne 

blokade
8. Stalak za roštilj (samo za modele s roštiljem)

1

5

6

7

  Korisnički priručnik
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Postavljanje okretne ploče
• Nikada ne stavljajte staklenu policu naopako. Staklena polica se nikada 

ne smije blokirati.
• I staklena polica i prsten okretne ploče moraju se uvijek koristiti 

tijekom kuhanja.
• Sva hrana i posude za hranu uvijek se stavlja na okretnu ploču za kuhanje.
• Ako se staklena polica ili prsten okretne ploče slomi ili pukne, 

kontaktirajte najbliži ovlašteni servisni centar.
 
POSTAVLJANJE I PRIKLJUČIVANJE
• Uklonite svu ambalažu i pribor. Provjerite ima li na pećnici kakvih oštećenja 

kao što su udubljenja ili potrgana vrata. Nemojte postavljati pećnicu ako 
je oštećena. 

• Uklonite zaštitnu foliju, koja se nalazi na površini kućišta mikrovalne pećnice.
• Nemojte uklanjati svijetlo smeđi Mica pokrov koji je postavljen u unutrašnjost 

pećnice za zaštitu magnetrona.
• Odaberite ravnu površinu na kojoj ima dovoljno slobodnog prostora za 

ulazne i/ili izlazne otvore za zrak.

• Stražnja površina uređaja treba biti okrenuta prema zidu. Potreban je 
minimalni slobodni prostor od 7,5 cm između pećnice i bilo kakvog 
susjednog zida. Jedna strana mora biti otvorena. Ostavite minimalni 
prostor od 30 cm iznad pećnice. Nemojte uklanjati nožice s dna pećnice.

• Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora za zrak može oštetiti pećnicu.
• Pećnicu postavite što je dalje moguće od radio uređaja i TV-a. Upotreba 

mikrovalne pećnice može uzrokovati smetnje u prijemu radija ili TV-a.
• Pećnicu priključite na standardnu kućansku strujnu utičnicu. Pazite da 

su napon i frekvencija isti kao i napon i frekvencija na natpisnoj pločici.
• Pećnicu nemojte postavljati iznad štednjaka ili drugih uređaja koji 

stvaraju toplinu. Ukoliko se postavi iznad izvora topline, pećnica se 
može oštetiti i jamstvo više neće vrijediti.

 Dostupne površine mogu biti vruće tijekom rada.  

UPUTE ZA KORIŠTENJE
Ova mikrovalna pećnica koristi modernu elektroničku kontrolu za podešavanje 
parametara kuhanja radi boljeg zadovoljavanja vaših potreba za kuhanjem.

2

3

4
8
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Podešavanje sata
Kada je mikrovalna pećnica pod naponom, pećnica će prikazati "0:00", 
zujalica će se oglasiti jednom.
• Pritisnite "SAT/KUHINJSKI TAJMER" za odabir 12-satno ili 24-satno.
• Zakrenite " " za podešavanje sati, uneseno vrijeme treba biti između 

0--23 (24-satno) ili 1--12(12-satno).
• Pritisnite "SAT/KUHINJSKI TAJMER", minute će treperiti.
• Zakrenite " " za podešavanje minuta, uneseno vrijeme treba biti unutar 

0--59.
• Pritisnite "SAT/KUHINJSKI TAJMER" za završetak podešavanja sata. ":" će 

treperiti. 

Napomena: 
• Ako sat nije postavljen, neće funkcionirati kada je pod naponom.
• Tijekom procesa podešavanja sata, ako pritisnete "STOP/IZBRIŠI", 

pećnica će se automatski vratiti na prethodni status.

Mikrovalno kuhanje
• Jednom pritisnite tipku "MIKROVALNO", i prikazat će se "P100".
• Pritisnite "MIKROVALNO" za vrijeme ili zakrenite " " za odabir mikrovalne 

snage od 100% do 10%. Redom će se prikazati "P100", "P80", "P50", "P30" i 
"P10".

• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za potvrdu.
• Zakrenite " " za podešavanje vremena kuhanja. (Postavka vremena treba 

biti 0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak kuhanja.

NAPOMENA: iznosi koraka za podešavanje vremena kodnog prekidača su 
kako slijedi:
0--- 1 min :  5 sekundi
1—5 min :  10 sekundi
5---10 min :  30 sekundi
10---30 min :   1 minuta
30---95 min :  5 minuta

Tablica mikrovalne snage 

Pritisnite Jednom Dvaput Triput 4 puta 5 puta

Mikrovalna snaga 100% 80% 50% 30% 10%

 Pečenje roštilja
• Jednom pritisnite tipku "ROŠTILJ", i prikazat će se "G-1".
• Zakrenite " " za podešavanje vremena kuhanja. (Postavka vremena 

treba biti 0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak kuhanja.
• Zakrenite " "za podešavanje vremena kuhanja. (Postavka vremena treba 

biti 0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak kuhanja. 

Napomena: 
Ako je prošlo pola vremena pečenja, pećnica će se oglasiti dvaput 
kako bi vas obavijestila da preokrenete hranu. Možete je jednostavno 
ostaviti i nastaviti kuhanje. Ali kako biste imali bolji učinak pečenja hrane 
na roštilju, hranu trebate preokrenuti, zatvoriti vrata i zatim pritisnuti 
"START/+30SEK./POTVRDI" za nastavak kuhanja.

Kombinirano kuhanje
• Jednom pritisnite tipku "ROŠTILJ/KOMBI", i prikazat će se "G-1".
• Pritisnite "ROŠTILJ/KOMBI" četiri puta ili zakrenite " " za odabir snage roštilja. 

Prestanite okretati kada se prikaže "C-1","C-2","C-3" ili "C-4".
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za potvrdu.
• Zakrenite " " za podešavanje vremena kuhanja. (Postavka vremena treba 

biti 0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak kuhanja.

Upute Zaslon Mikrovalna Roštilj Konvekcija

1 C-1 •  •  

2 C-2 •  •  

  Korisnički priručnik
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Upute Zaslon Mikrovalna Roštilj Konvekcija

3 C-3 •  •  

4 C-4 •  •  •  

 Mikrovalno + Konvekcijsko kuhanje
Konvekcijsko kuhanje može vam omogućiti kuhanje kao u klasičnoj 
pećnici. Mikrovalovi se ne koriste. Preporuča se da pećnicu zagrijete na 
odgovarajuću temperaturu prije stavljanja hrane u pećnicu.
• Jednom pritisnite tipku "KONVEKCIJA", i prikazat će se "100".
• Držite pritisnuto "KONVEKCIJA" ili zakrenite " "  za odabir funkcije 

konvekcije. Napomena: temperatura se može izabrati u području od 100 
stupnjeva do 190 stupnjeva.

• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za potvrdu temperature.
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak zagrijavanja. Kada se 

postigne temperatura zagrijavanja, zujalica će se oglasiti dvaput kako 
bi vas podsjetila da hranu stavite u pećnicu. Temperatura zagrijavanja 
je prikazana i treperi.

• Stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata.
• Zakrenite " " za podešavanje vremena kuhanja. (Maksimalno vrijeme 

postavljanja je 95 minuta.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za početak kuhanja. 
Napomena: 
• Vrijeme kuhanja se ne može unijeti dok se ne postigne temperatura 

zagrijavanja.
• Kada se temperatura postigne, vrata se moraju otvoriti za unos 

vremena kuhanja. 
• Ako se vrijeme ne unese unutar 5 minuta, zagrijavanje pećnice će se 

prekinuti. Zujalica će se oglasiti pet puta i vratit će se u stanje čekanja.

Konvekcijsko kuhanje (s funkcijom zagrijavanja)
• Jednom pritisnite tipku "KONVEKCIJA", i treperit će "100".
• Držite pritisnuto "KONVEKCIJA" ili zakrenite " " za odabir funkcije 

konvekcije. Napomena: temperatura se može izabrati u području od 100 
stupnjeva do 190 stupnjeva.

• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" za potvrdu temperature.
• Zakrenite " " za podešavanje vremena kuhanja. (Maksimalno vrijeme 

koje se može postaviti iznosi 95 minuta.)

Kuhinjski tajmer
• Dvaput pritisnite "SAT/KUHINJSKI TAJMER", LED će prikazati 00:00.
• Zakrenite " " za unos odgovarajućeg tajmera. (Maksimalno vrijeme 

kuhanja iznosi 95 minuta.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI " za potvrdu postavke.
• Kada se postigne vrijeme kuhanja, indikator sata će se isključiti. Zujalica 

će se oglasiti 5 puta. Ako je sat podešen (24-satni sustav), LED će 
prikazivati aktualno vrijeme.

Odmrzavanje prema težini
• Pritisnite "W.T./Vrijeme odmrzavanja " za odabir funkcije odmrzavanja 

prema težini. Prikazat će se "dEF1".
• Zakrenite " " za unos težine. Redom će biti prikazano "100","200","300",

"400","500","600","800", "1000", "1200","1400","1600","1800" i "2000".
• Pritisnite "Start/+30sek./Potvrdi " za početak odmrzavanja. Ako se pritisne 

"Stop/Izbriši", vratit će se u stanje čekanja. Tada, ponovno pritisnite 
"Start/+30sek./Potvrdi" ili ako je vrijeme pauze dulje od 5 minuta, vratit 
će se natrag u stanje čekanja. Pritisnite "Start/+30sek./Potvrdi" unutar 
5 minuta, uređaj počinje raditi i započinje odbrojavanje. Kada se završi, 
zujalica se oglašava pet puta i vraća se natrag u stanje čekanja.

• Kada prođe pola vremena odmrzavanja, zujalica će se oglasiti dvaput 
kako bi vas podsjetila da okrenete hranu, ukoliko ne poduzmete 
akciju, uređaj će nastaviti raditi i rezultat odmrzavanja neće biti 
zadovoljavajući.

Odmrzavanje prema vremenu
• Dvaput pritisnite "W.T./Vrijeme odmrzavanja" za odabir funkcije 

odmrzavanja prema vremenu. Prikazat će se "dEF2".

Kombinirana Mikrovalna Pećnica

HR/
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• Zakrenite " " za unos vremena kuhanja. MAKS. vrijeme iznosi 95 minuta.
• Pritisnite "Start/+30sek./Potvrdi " za početak odmrzavanja. Ako se 

pritisne "Stop/Izbriši", vratit će se u stanje čekanja. Tada, ponovno 
pritisnite "Start/+30sek./Potvrdi" ili ako je vrijeme pauze dulje od 5 
minuta, vratit će se natrag u stanje čekanja. Pritisnite "Start/+30sek./
Potvrdi" unutar 5 minuta, uređaj počinje raditi i započinje odbrojavanje.

Automatski izbornik
• U stanju čekanja, zakrenite " " udesno za odabir željene funkcije i 

prikazat će se "A1","A2","A3"...."A10".
• Pritisnite "START/ +30 SEK./POTVRDI" za potvrdu izbornika koji vam je 

potreban.
• Zakrenite " " za odabir težine u izborniku, i zasvijetlit će indikator "g".
• Pritisnite "START/ +30 SEK./POTVRDI" za početak kuhanja.

Napomena 1: Kada odaberete A8 kolač, ne stavljajte kolač u pećnicu na početku. 
Pećnica se najprije treba zagrijati na 160 stupnjeva. Nakon nekoliko minuta, 
zujalica će se oglasiti dvaput kako bi vas podsjetila da kolač stavite u pećnicu. 
Nakon stavljanja kolača u pećnicu, molimo ponovno pritisnite "Start/+30 sek./
Potvrdi". Tajmer će započeti odbrojavanje i kolač će se ispeći savršeno.
Napomena 2: Tijekom A10 pripreme pečenog pileta, pećnica će se oglasiti 
dvaput, i to je normalno. Kako biste imali bolji učinak roštiljanja hrane, hranu 
trebate preokrenuti, zatvorite vrata, i zatim pritisnite "START/ +30SEK./ 
Potvrdi" za nastavak kuhanja. Ako se to ne uradi, pećnica će nastaviti raditi.

TABLICA AUTOMATSKOG IZBORNIKA
Izbornik Masa (g) Snaga

A1 
Pizza

300
400

100%

A2 
Krumpir

1 (about 230g)
2 (about 460g)
3 (about 690g)

100%

Izbornik Masa (g) Snaga

A3
Meso

200
300
400
500

100%

A4 
Riba

200
300
400
500

80%

A5 
Povrće

200
300
400
500

100%

A6 
Napitak

1 (približno 240 ml)
2 (približno 480 ml)
3 (približno 720 ml)

100%

A7 
Tjestenina

50 (dodajte 450 ml hladne vode)
100 (dodajte 800 ml hladne vode)
150 (dodajte 1200 ml hladne vode)

80%

A8 
Kokice

50
100

100%

A9 
Kolač

475 Zagrijati na 160 stupnjeva

A10
Pečeno pile

750
1000
1250

C-2
C-2
C-2

Brzo kuhanje
• U stanju čekanja, pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" tipku za kuhanje 

sa 100% razinom snage tijekom 30 sekundi. Svaki pritisak na istu 
tipku može povećati za 30 sekundi. Maksimalno vrijeme kuhanja je 95 
minuta.

• Tijekom mikrovalnog kuhanja, pečenja, konvekcije i kombinacije 
navedenih, pritisnite "START/+30SEK./POTVRDI" tipku za kuhanje sa 
100% razinom snage tijekom 30 sekundi. Svaki pritisak na istu tipku 
može povećati za 30 sekundi.

  Korisnički priručnik
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Napomena: ova funkcija ne može raditi pod odmrzavanjem, auto 
izbornikom i kuhanjem u više faza.

Funkcija blokade za djecu
• Blokada: U stanju čekanja, pritisnite "STOP/IZBRIŠI" tijekom 3 sekunde, začut 

će se dugački"bip" koji označava ulazak u stanje blokade za dijete i "  " 
indikator će zasvijetliti. LED će prikazati aktualno vrijeme ili 0:00.

• Isključivanje blokade: U stanju blokade, pritisnite "STOP/IZBRIŠI" tijekom 3 
sekunde, začut će se dugački"bip" koji označava da je blokada isključena i  
" " indikator će se ugasiti.

Posebne karakteristike
• Maksimalno vrijeme kuhanja "Mikrovalno", "Roštilje", "Odmrzavanje 

prema vremenu", "Konvekcija" i "Kombinirano" iznosi 95 minuta. 
• Kada su vrata otvorena, zasvijetlit će svjetlo. Ako ostanu otvorena 10 

minuta, svjetlo će se isključiti i zaslon će se prebaciti na stanje čekanja.
• Kada vrata otvarate u stanju čekanja ili tijekom postupka postavljanja, 

početni zaslon će ostati isti. Može se promijeniti, a također i postaviti. 
Ali tipka "START" neće raditi.

• Zatvorite vrata, svjetlo će se isključiti. Postavka se može promijeniti. 
Može raditi i tipka "START".

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Normalno

Mikrovalna pećnica ometa 
TV prijem

Moguć je utjecaj na radio i TV prijem tijekom rada 
mikrovalne pećnice. To je slično smetnjama malih 
električnih uređaja, kao što su mikser, usisivač i 
električni fen. To je normalno.

Zamagljeno svjetlo pećnice Prilikom kuhanja s malom mikrovalnom snagom, 
svjetlo pećnice se može zamagliti. To je normalno.

Nakupljanje pare na vratima, 
vrući zrak izlazi kroz otvore

Tijekom kuhanja, iz hrane može izlaziti para. 
Većina će izaći kroz otvore. Ali dio će se nakupiti 
na hladnom mjestu kao što su vrata pećnice. To je 
normalno.

Pećnica je slučajno 
uključena kada u njoj nema 
hrane.

Zabranjeno je pokretati uređaj kada u njemu nema 
hrane. To je vrlo opasno.

Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica se ne 
može pokrenuti.

(1) Kabel napajanja 
nije dobro ukopčan.
(2) Pregorio je 
osigurač ili se uključila 
sklopka strujnog 
kruga.
(3) Problem s 
utičnicom.

• Iskopčajte ga. Zatim ga ponovno 
ukopčajte nakon 10 sekundi.

• Zamijenite osigurač ili resetirajte 
sklopku strujnog kruga (popravljeno 
od strane stručnog osoblja naše 
tvrtke)

• Ispitajte utičnicu s drugim 
električnim uređajima.

Pećnica ne grije. (4) Vrata nisu dobro 
zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

Staklena okretna 
ploča stvara buku 
kada mikrovalna 
pećnica radi

(5) Prljavi nosač 
valjaka i dno pećnice.

Pogledajte "Održavanje mikrovalne 
pećnice" za čišćenje prljavih dijelova.

Kombinirana Mikrovalna Pećnica
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Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre upotrebe mikrotalasne pećnice i 
sačuvajte ga. 
Ako budete sledili uputstva, mikrotalasna pećnica će vam dobro služiti 
mnogo godina.

SAČUVAJTE OVO UPUTSTVO

MERE PREDOSTROŽNOSTI KOJIMA SE IZBEGAVA MOGUĆA 
IZLOŽENOST PREKOMERNOJ ENERGIJI MIKROTALASA

(a)  Ne pokušavajte da rukujete mikrotalasnom pećnicom dok su vrata 
pećnice otvorena jer to može dovesti do štetne izloženosti energiji 
mikrotalasa. Važno je da se bezbednosne bravice pećnice ne slome ili 
da se ne prepodešavaju.

(b)  Nemojte stavljati nikakve predmete između prednje strane 
mikrotalasne pećnice i vrata mikrotalasne pećnice i nemojte dozvoliti 
da se ostaci sredstava za čišćenje nagomilaju na zaptivnim površinama.

(c)  UPOZORENJE: Ako su vrata ili bezbednosne bravice oštećeni, 
mikrotalasnom pećnicom se ne sme rukovati dok je ne popravi 
ovlašćena osoba.

DODATAK
Ako se uređaj ne održava u dobrom i čistom stanju, njegova površina će biti 
oštećena, što će uticati na vek trajanja uređaja i dovesti do opasnih situacija.

SPECIFIKACIJE
Model:    MW-2897
Voltaža:    230 V ~ 50 Hz
Zabeležena ulazna snaga (mikrotalasi): 1300 W
Zabeležena izlazna snaga (mikrotalasi): 800 W
Zabeležena ulazna snaga (roštilj): 1200 W
Zabeležena ulazna snaga (konvekcija): 1200 W
Kapacitet rerne:   23 L.

Prečnik tanjira:   Ф 270 mm
Spoljne dimenzije (DxŠxV):  485 mm · 410 mm · 292,5 mm
Neto težina:   Oko 13,25 kg

VAŽNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
Da bi se smanjio rizik od izbijanja požara, strujnog odara, povređivanja 
ljudi ili izloženosti prekomernoj energiji mikrotalasa, prilikom upotrebe 
ovog uređaja treba poštovati osnovne mere opreza, uključujući i sledeće:
• Upozorenje: Tečnosti i ostale namirnice ne smeju se zagrevati u 

zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.
• Upozorenje: rizično je za svakog, osim za kompetentnu osobu, da 

obavlja bilo kakvo servisiranje ili popravku ovog uređaja, u okviru 
koje je potrebno ukloniti poklopac koji pruža zaštitu od izloženosti 
energiji mikrotalasa.

• Upozorenje: Dozvolite deci da koriste mikrotalasnu pećnicu samo 
ako su im data odgovarajuća uputstva, tako su osposobljena 
da je upotrebljavaju na bezbedan način i svesna rizika koje nosi 
nepropisno rukovanje.

• Upozorenje: Kada se uređaj koristi u kombinovanom režimu, zbog 
temperatura koje nastaju, deca smeju da koriste mikrotalasnu 
pećnicu samo pod nadzorom odraslih. (samo za serije sa roštiljem)

• Koristite samo posuđe namenjeno za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici.
• Pećnica se treba redovno čistiti i eventualni ostaci hrane se moraju 

uklanjati.
• Pročitajte i poštujte sledeće: MERE PREDOSTROŽNOSTI KOJIMA 

SE IZBEGAVA MOGUĆA IZLOŽENOST PREKOMERNOJ ENERGIJI 
MIKROTALASA.

• Kada zagrevate hramu u plastičnim ili papirnim sudovima, držite 
pećnicu na oku zbog mogućeg paljenja posuda.

• Ako se pojavi dim, isključite ili izvucite uređaj iz naponske mreže i 
držite vrata uređaja zatvorena da biste zagušili eventualni plamen.

• Nemojte prekuvati hranu.
• Ne koristite pećnicu za skladištenje hrane. Nemojte u pećnici čuvati 

  Uputstvo za rukovanje
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SRhleb, keks i slično.
• Uklonite žice za vezivanje i metalne ručice sa papirnih ili plastičnih 

posuda, pre nego što ih stavite u pećnicu. 
• Instalirajte ili postavite pećnicu samo u skladu sa priloženim 

uputstvom za instalaciju.
• Jaja u ljusci i tvrdo kuvana jaja ne treba zagrevati u mikrotalasnoj 

pećnici jer mogu da eksplodiraju, čak i nakon završetka zagrevanja 
mikrotalasima.

• Koristite ovaj uređaj samo za ono za šta je namenjen, kako je to 
opisano u ovom priručniku. Ne koristite korozivne hemikalije ili pare u 
ovom uređaju. Ova pećnica je specijalno konstruisana za zagrevanje. 
Nije konstruisana za industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.

• Ako je strujni kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač ili ovlašćeni 
serviser ili slična kvalifikovana osoba da bi se izbegao rizik.

• Ne skladište i ne koristite ovaj uređaj na otvorenom.
• Ne koristite ovu pećnicu blizu vode, u vlažnom podrumu ili blizu 

bazena.
• Temperatura spoljnih površina može biti povišena tokom rada 

uređaja. Može se očekivati da će se površine zagrejati tokom 
upotrebe. Držite kabl daleko od zagrejanih površina i ni u kom 
slučaju nemojte prekrivati otvore na pećnici.

• Ne dozvolite da kabli visi sa ivice stola ili radne površine.
• Neodržavanje pećnice čistom može dovesti do oštećenja površine, 

što će uticati na vek trajanja uređaja i, moguće je, dovesti i do 
rizičnih situacija.

• Sadržaj bočica za bebe i teglica hrane za decu se mora promešati 
ili promućkati, a zatim treba proveriti njihovu temperaturu, da bi se 
izbegle opekotine.

• Podgrevanje napitaka mikrotalasima može rezultirati u odloženom 
eruptivnom ključanju. Zato se mora voditi računa prilikom 
rukovanja posudom.

• Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu lica sa smanjenim fizičkim, 
osetnim ili mentalnim sposobnostima, ili sa osobama koje nemaju 
iskustva i znanja u radu sa njim (uključujući decu), osim ako nisu 

pod nadzorom ili upućeni u upotrebu uređaja od strane osobe koja 
je odgovorna za njihovu bezbednost.

• Decu bi trebalo držati pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne 
igraju ovim uređajem.

• Uređaj nije namenjen za rukovanje pomoću spoljnog tajmera ili 
posebnog sistema za daljinsko upravljanje.

• UPOZORENJE: Osigurajte da uređaj bude isključen pre zamene 
lampe, da bi se izbegla mogućnost strujnog udara.

• Spoljni delovi mogu postati topli tokom upotrebe. Malu decu treba 
držati dalje od uređaja. 29. Ne smete čistiti čistačima na paru.

• Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne žice 
za čišćenje staklenih vrata pećnice, budući da oni mogu oštetiti 
površinu, a to može dovesti do pucanja stakla.

• Uređaj postaje topao tokom upotrebe. Vodite računa da ne 
dodirujete grejne elemente u pećnici.

• Koristite merač temperature preporučen za ovu pećnicu (za pećnice 
kod kojih postoji mogućnost upotrebe merača temperature).

• Zadnja površina uređaja treba biti okrenuta prema zidu.
 
OPASNOST
Rizik od strujnog udara
Dodirivanje pojedinih unutrašnjih komponenti može izazvati ozbiljne 
povrede ili smrt. Nemojte rastavljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE
Rizik od strujnog udara. Nepropisno postavljanje uzemljenja može dovesti do 
strujnog udara. Ne uključujte u naponsku mrežu dok uređaj ne bude propisno 
instaliran i uzemljen.

ČIŠĆENJE
Vodite računa da obavezno izvučete uređaj iz naponske mreže.
• Unutrašnjost pećnice čistite blago vlažnom krpom.
• Dodatke perite u sapunici na uobičajenin način.
• Ram vrata, bravice i okolni delovi moraju se pažljivo čistiti vlažnim krpom 

pošto se zaprljaju.

Kombinovana Mikrotalasna Rerna
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Dvopinski utikač
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju kratkog spoja, uzemljenje 
smanjuje rizik od strujnog udara tako što omogućava odvodnu žicu za 
električnu struju. Ovaj uređaj je opremljen kablom sa žicom za uzemljenje 
i utikačem za uzemljenje. Utikač se mora uključiti u utičnicu koja je 
propisno instalirana i uzemljena. Konsultujte kvalifikovanog električara ili 
servisera niste u potpunosti razumeli uputstva za uzemljenje ili ako postoji 
sumnja u to da je uređaj propisno uzemljen. Ukoliko je potrebna upotreba 
produžnog kabla,koristite samo produžni kabl sa 3 žice.
• Uređaj ima kratak strujni kabl da bi se smanjio rizik od uvijanja ili 

saplitanja o dugačak kabl.
• U slučaju upotrebe razvodnog ili produžnog kabla:
• Označene električne karakteristike razvodnog ili produžnog kabla 

moraju biti najmanje jednake električnim karakteristikama uređaja.
• Produžni kabl mora biti trožični kabl sa uzemljenjem.
• Dugački kabl se mora tako postaviti da ne visi sa stola ili radne površine, 

sa koje bi ga mogla povući deca ili o koji bi mogli da se sapletete.

POSUĐE 
OPREZ
Rizik od zadobijanja povrede
• Rizično je za svakog, osim za kompetentnu osobu, da obavlja bilo 

kakvo servisiranje ili popravku ovog uređaja, u okviru koje je potrebno 
ukloniti poklopac koji pruža zaštitu od izloženosti energiji mikrotalasa.

• Pogledajte uputstva „Materijali koji se smeju koristiti u mikrotalasnoj 

pećnici“ i „Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj pećnici“. Postoji 
određeno ne-metalno posuđe koje nije bezbedno koristiti za zagrevanje 
mikrotalasima. Ukoliko niste sigurni, možete testirati posudu u skladu sa 
dole navedenom procedurom.

Test za posuđe:
• Napunite posudu koja se sme koristiti u mikrotalasnoj pećnici jednom 

šoljom hladne vode (250 ml) zajedno sa posudom koju želite testirati.
• Kuvajte na maksimalnoj snazi u trajanju od 1 minuta.
• Pažljivo dodirnite posudu. Ako je prazna posuda topla, onda je nemojte 

koristiti za kuvanje mikrotalasima.
• Ne kuvajte duže od 1 minut.

MATERIJALI KOJI SE SMEJU KORISTITI U 
MIKROTALASNOJ PEĆNICI.

Posude Napomene

Aluminijumska 
folija

Samo za prekrivanje. Mali, glatki komadi se smeju koristiti za 
prekrivanje tankih komada mesa ili živine da bi se izbeglo 
prekuvavanje. Može doći do pojave varnica ako je folija preblizu 
zidovima pećnice. Folija treba biti najmanje 2.5 cm udaljena od 
zidova pećnice.

Vatrostalno 
posuđe

Poštujte uputstva proizvođača posuđa. Dno vatrostalnog posuđa 
mora biti najmanje 5 mm iznad rotirajuće posude. Nepropisna 
upotreba može dovesti do lomljenja rotirajuće posude.

Tanjiri Samo ona koja sme da se koristi u mikrotalasnoj pećnici. Poštujte 
uputstva proizvođača posuđa. Ne koristite naprsle ili okrnjene 
sudove.

Staklene tegle Uvek skinite poklopac. Koristite samo za blago podgrevanje 
namirnica. Većina staklenih tegli nije otporna na toplotu i može pući.

Stakleno posuđe Samo vatrostalno stakleno posuđe. Vodite računa da nema 
metalni obrub. Ne koristite naprsle ili okrnjene sudove.

  Uputstvo za rukovanje
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Posude Napomene

Vrećice za 
mikrotalasnu 
pećnicu

Poštujte uputstva proizvođača posuđa. Ne zatvarajte metalnom 
uzicom. Napravite zareze na vrećici da biste omogućili pari da izlazi.

Papirni tanjiri 
i čaše

Koristite samo za kratkotrajno kuvanje ili podgrevanje. Ne 
ostavljajte pećnicu bez nadzora kada ih koristite.

Papirni ubrusi Koristite za prekrivanje hrane da bi se izbeglo pregrevanje i za 
upijanje masnoće. Koristite uz nadzor i to samo za kratkotrajno 
kuvanje.

Pekarska hartija Koristite za prekrivanje u cilju sprečavanja prskanja ili za uvijanje 
zbog pare.

Plastika Samo ona koja sme da se koristi u mikrotalasnoj pećnici. Poštujte 
uputstva proizvođača. Trebalo bi da ima oznaku „Bezbedna za 
korišćenje u mikrotalasnoj pećnici“ („Microwave Safe“). Neke 
plastične posude mogu omekšati kako hrana u njima postaje 
topla. „Vreće za kuvanje“ i zatvorene plastične kese moraju biti 
prosečene, probušene ili otvorene, onako kako je to navedeno na 
njihovom pakovanju.

Plastična folija Samo ona koja sme da se koristi u mikrotalasnoj pećnici. Koristite 
da prekrijete hranu tokom kuvanja da bi se očuvala vlažnost jela. 
Ne dozvolite da plastična folija dodiruje hranu.

Termometri Samo oni koji smeju da se koriste u mikrotalasnoj pećnici 
(termometri mesa i slatkiša).

Voštani papir Koristite za prekrivanje da bi se izbeglo prskanje jela i zadržala 
njegova vlažnost.

MATERIJALI KOJE TREBA IZBEGAVATI U 
MIKROTALASNOJ PEĆNICI

Posude Napomene

Aluminijumsko 
posuđe

Može izazvati varničenje. Prebacite hranu u posuđe koje je 
bezbedno za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici.

Posude Napomene

Kartonska pakovanja 
sa metalnom ručicom

Može izazvati varničenje. Prebacite hranu u posuđe koje je 
bezbedno za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici.

Metalno ili metalom 
obrubljeno posuđe

Metal štiti hranu od energije mikrotalasa. Metalni obrub 
može izazvati varničenje.

Metalne vezice Mogu izazvati varničenje i vatru u pećnici.

Papirne kese Mogu izazvati vatru u pećnici.

Stiropor Stiropor se može istopiti ili kontaminirati tečnost kada je 
izložen visokoj temperaturi.

Drvo Drvo će se osušiti ako se koristi u mikrotalasnoj pećnici i 
može pući ili naprsnuti.

POSTAVLJANJE MIKROTALASNE PEĆNICE
Nazivi delova i dodataka mikrotalasne pećnice
Izvucite pećnicu i sve dodatke iz kutije i izvucite sav materijal iz pećnice.
Pećnica koju ste dobili ima sledeće dodatke:
Stakleni podmetač  1
Rotirajući prsten  1
Priručnik za upotrebu  1
 
1. Kontrolna tabla
2. Osovina rotacione 

ploče
3. Rotirajući prsten
4. Staklena posuda
5. Staklena vrata
6. Sastav vrata
7. Bezbednosni sistem 

zaključavanja
8. Rešetka roštilja (samo za serije sa grilom).

1

5

6

7
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Instalacija rotirajuće posude
• Nikad ne stavljajte stakleni podmetač naopako. Ništa ne sme da 

sputava stakleni podmetač.
• I stakleni podmetač i rotirajući prsten se uvek moraju koristiti tokom kuvanja.
• Sva hrana i posude sa hranom moraju biti stavljeni na stakleni 

podmetač tokom kuvanja.
• Ako se stakleni podmetač ili rotirajući prsten polome, kontaktirajte 

najbliži ovlašćeni servisni centar.
 
INSTALACIJA I POVEZIVANJE
• Uklonite sav materijal za pakovanje i sve dodatke. Proverite da li na pećnici 

ima oštećenja, kao što su ulubljenja ili slomljena vrata. Ne instalirajte 
pećnicu ako je oštećena. 

• Uklonite svu zaštitnu foliju koja se nalazi na površini kućišta mikrotalasne 
pećnice.

• Ne uklanjajte svetlosmeđi Mica prekrivač koji se nalazi u pećnici i štiti 
magnetron.

• Izaberite ravnu površinu sa dovoljno prostora za usisne i/ili izduvne 
ventilacione otvore.

• Zadnja površina uređaja treba da bude okrenuta prema zidu. Rastojanje 
između pećnice i obližnjih zidova mora da bude najmanje 7,5 cm. Jedna 
strana mora biti slobodna. Ostavite najmanje 30 cm slobodnog prostora 
iznad pećnice. Ne uklanjajte nožice sa podnožja pećnice.

• Blokiranje usisnih i/ili izduvnih ventilacionih otvora može oštetiti pećnicu.
• Stavite pećnicu što je moguće dalje od radio i TV aparata. Rad mikrotalasne 

pećnice može izazvati smetnje na vašim radio i TV prijemnicima.
• Uključite u standardnu kućnu utičnicu. Proverite da li napon i frekvencija 

mreže odgovaraju naponu i frekvenciji na nalepnici.
• Ne instalirajte pećnicu iznad štednjaka ili drugog uređaja koji proizvodi 

toplotu. Ako instalirate u blizini ili iznad izvora toplote, pećnica se može 
oštetiti, čime ćete izgubiti pravo na garanciju.

 Spoljne površine mogu biti tople tokom rada.

UPUSTVO ZA RUKOVANJE
Mikrotalasna pećnica koristi savremene elektronske kontrole za podešavanje 
parametara za kuvanje čime se izlazi u susret vašim potrebama u kuhinji.

Podešavanje sata
Kada se mikrotalasna pećnica uključi u naponsku mrežu, na ekranu će se 
pojaviti „0:00“ i začiće se jedan tonski signal.

2

3

4
8
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• Pritisnite „CLOCK/KITCHEN TIMER (SAT/KUHINJSKI TAJMER)” da 
odaberete 12-očasovni ili 24-očasovni prikaz.

• Okrenite " " da podesite cifre sata. Vreme treba biti između 0-23 (za 
24-očasovni prikaz) ili 1-12 (12-očasovni prikaz).

• Pritisnite „CLOCK/KITCHEN TIMER (SAT/KUHINJSKI TAJMER)” i počeće da 
trepere cifre minuta.

• Okrenite " " da podesite cifre minuta. Vreme treba biti između 0-59.
• Pritisnite „CLOCK/KITCHEN TIMER (SAT/KUHINJSKI TAJMER)” da završite 

podešavanje sata. ":" će zatreperiti. 

Napomena: 
• Ako sat nije podešen, neće funkcionisati kada se uključi.
• Tokom procesa podešavanja sata, ako pritisnete „STOP/XLEAR“ 

(ZAUSTAVI/IZBRIŠI) pećnica će se automatski vratiti na prethodno stanje.

Kuvanje mikrotalasima
• Jednom pritisnite taster „MICROWAVE“ (MIKROTALASI) i na ekranu će se 

pojaviti „P100“.
• Nekoliko puta pritisnite „MICROWAVE“ (MIKROTALASI) ili okrenite " " da 

odaberete snagu mikrotalasa od 100% do 10%. Na ekranu će se redom 
pojavljivati „P100“, „P80“, „P50“, „P30“, „P10“.  

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da potvrdite.
• Okrenite " " da podesite vreme kuvanja. (Vreme treba biti podešeno 

između 0:05 i 95:00).
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 

započnete kuvanje.

NAPOMENA: Postepene količine za podešavanje vremena kodnog 
prekidača su sledeće:
0--- 1 min :  5 sekundi
1—5 min :  10 sekundi
5---10 min :  30 sekundi
10---30 min :   1 minut
30---95 min :  5 minuta

Tablica mikrovalne snage 

Pritisnite Jednom Dvaput Triput 4 puta 5 puta

Snaga mikrotalasa 100% 80% 50% 30% 10%

Pripremanje na roštilju
• Jednom pritisnite taster „GRILL/COMBI (ROŠTILJ/KOMB.)” i na ekranu će 

se pojaviti „G-1“.
• Okrenite " " da podesite vreme kuvanja. (Vreme treba biti podešeno 

između 0:05 i 95:00).
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da potvrdite.
• Okrenite " " da podesite vreme kuvanja. (Vreme treba biti podešeno 

između 0:05 i 95:00).
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 

započnete kuvanje.

Napomena: 
Kada prođe polovina vremena pripremanja na roštilju, pećnica će ispustiti dva 
zvučna signala da vas obavesti da je vreme da prevrnete hranu. Možete nastaviti 
da pečete i bez prevrtanja. Ali da biste dobili bolji efekat grilovane hrane, trebalo 
bi da je prevrnete, zatvorite vrata i zatim pritisnete „START/+30SEC./CONFIRM“ 
(START/+30 SEK./POTVRDI) da nastavite sa pripremanjem hrane.

Kombinovano kuvanje
• Jednom pritisnite taster „GRILL/COMBI (ROŠTILJ/KOMB.)” i na ekranu će 

se pojaviti „G-1“.
• Pritisnite „GRILL/COMBI (ROŠTILJ/KOMB.)” četiri puta ili okrenite " " da biste 

izabrali snagu roštilja. Prekinite sa okretanjem kada se na ekranu prikaže „C-1”, 
„C-2”, „C-3” ili  „C-4”.

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da potvrdite.
• Okrenite " " da podesite vreme kuvanja. (Vreme treba biti podešeno 

između 0:05 i 95:00).
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 

započnete kuvanje.
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Uputstva Ekran Mikrotalasna 
pećnica

Roštilj Konvekcija

1 C-1 •  •  

2 C-2 •  •  

3 C-3 •  •  

4 C-4 •  •  •  

 Pripremanje hrane konvekcijom i mikrotalasima
Konvekciono kuvanje vam omogućava da pripremate hranu kao u običnoj 
pećnici. Mikrotalasi se ne koriste. Preporučuje se da zagrejete pećnicu unapred 
do odgovarajuće temperature pre nego što stavite hranu u pećnicu.
• Jednom pritisnite taster „CONVECTION“ (KONVEKCIJA). Na ekranu će 

zatreperiti „100“.
• Nekoliko puta pritisnsite „CONVECTION“ (KONVEKCIJA) ili okrenite " " da 

odaberete funkciju konvekcije. Napomena: temperatura se može birati od 
100 stepeni do 190 stepeni.

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 
potvrdite temperaturu.

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 
započnete zagrevanje pećnice. Kada se dostigne željena temperatura, 
začuće se dva zvučna signala da vas podsete da stavite hranu u pećnicu. 
Programirana temperatura će se pojaviti na ekranu i zatreperiti.

• Stavite hranu u pećnicu i zatvorite vrata. 
• Okrenite " " da podesite vreme kuvanja. (Maksimalno trajanje je 95 minuta.)
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 

započnete kuvanje. 
Napomena: 
• Ne može se programirati vreme kuvanja pre nego što se dostigne 

programirana temperatura zagrevanja pećnice.
• Kada se dostigne željena temperatura, moraju se otvoriti vrata da bi se 

unelo vreme kuvanja. 
• Ako se vreme ne unese tokom 5 minuta, pećnica će prestati da se zagreva. 

Začuće se pet zvučnih signala i pećnica će se vratiti u stanje mirovanja.

Konvekciono kuvanje (sa funkcijom zagrevanja unapred)
• Jednom pritisnite taster „CONVECTION“ (KONVEKCIJA). Na ekranu će 

zatreperiti „100“.
• Nekoliko puta pritisnsite „CONVECTION“ (KONVEKCIJA) ili okrenite " " da 

odaberete funkciju konvekcije. Napomena: temperatura se može birati od 
100 stepeni do 190 stepeni.

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da 
potvrdite temperaturu.

• Okrenite " " da biste podesili vreme kuvanja. (Maksimalno vreme koje 
možete da podesite je 95 minuta.) 

Kuhinjski tajmer
• Dvaput pritisnite „CLOCK/KITCHEN TIMER (SAT/KUHINJSKI TAJEMR)” i 

LED će prikazati 00:00.
• Okrenite " " da biste uneli vreme. (Maksimalno vreme kuvanja je 95 minuta.)
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” da 

biste potvrdili podešavanje.
• Indikator sata će se ugasiti kada vreme kuvanja prođe. Zvučni signal će 

se čuti 5 puta. Ako je sat podešen (24-časovni sistem), LED će prikazati 
trenutno vreme. 

Odmrzavanje po težini
• Pritisnite „W.T./TIME DEFROST (ODMRZAVANJE NA OSNOVU TEŽINA / 

VREMENA)” da biste odabrali funkciju odmrzavanja po težini. Prikazaće se 
„dEF1”.

• Okrenite " " da biste uneli težinu. Redom će se prikazivati „100”, „200”, 
„300”, „400”, „500”, „600”, „800”, „1000”, „1200”, „1400”, „1600”, „1800” i „2000”.

• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” da biste 
započeli odmrzavanje. Ako pritisnete „START/STOP (ZAPOČNI/ZAUSTAVI)”, 
vratiće se u stanje čekanja. Tada ponovo pritisnite „START/+30SEC./
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CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” ili je vreme čekanja duže od 5 
minuta, vratiće se u stanje čekanja. Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM 
(START/+30 SEK./POTVRDI)” za 5 minuta i uređaj će preći u radno stanje 
i vreme će početi da se odbrojava. Kada završi, zvučni signal će se čuti 5 
puta i vratiće se u stanje čekanja.

•  Kada prođe polovina vremena za odmrzavanje, zvučni signal će se dvaput 
oglasiti kako bi vas podsetio da preokrenete hranu. Ako ne reagujete, 
uređaj će nastaviti sa radom i rezultat odmrzavanja neće biti dobar.

Odmrzavanje po vremenu
• Dvaput pritisnite „W.T./TIME DEFROST (ODMRZAVANJE NA OSNOVU 

TEŽINA/VREMENA)” da biste odabrali funkciju odmrzavanja po 
vremenu. Prikazaće se „dEF2”.

• Okrenite " " da biste uneli vreme kuvanja. (Maksimalno vreme je 95 minuta.)
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” da biste 

započeli odmrzavanje. Ako pritisnete „START/STOP (ZAPOČNI/ZAUSTAVI)”, 
vratiće se u stanje čekanja. Tada ponovo pritisnite „START/+30SEC./
CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” ili je vreme čekanja duže od 5 
minuta, vratiće se u stanje čekanja. Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM 
(START/+30 SEK./POTVRDI)” u roku od 5 minuta i uređaj će preći u radno 
stanje i vreme će početi da se odbrojava.

Automatski meni
• U stanju čekanja okrenite " " nadesno da biste odabrali željenu 

funkciju i prikazaće se „A1”, „A2”, „A3”… A10”.
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” da 

biste potvrdili željeni meni.
• Okrenite " " da biste odabrali težinu menija i indikator „g”će zasijati.
• Pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM (START/+30 SEK./POTVRDI)” da 

biste započeli kuvanje.

Napomena 1: Kada odaberete A8 kolač, molimo da ne stavljate odmah kolač 
u pećnicu. Pećnica prvo mora da se zagreje na 160 stepeni. Nakon nekoliko 
minuta, začuće se dva zvučna signala da vas podsete da stavite kolač u pećnicu. 
Nakon što stavite kolač u pećnicu, molimo da ponovo pritisnete „START/+30SEC./

CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI). Brojač će početi da odbrojava vreme 
unazad i kolač će biti savršeno pripremljen.
Napomena 2: Tokom A10 pečenja piletine, pećnica će se dvaput oglasiti, što 
je normalno. Da biste postigli bolje rezultate pripremanja hrane na roštilju, 
treba da preokrenete hranu i zatvorite vrata, pa pritisnete „START/ +30SEC./ 
CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI)” da biste započeli kuvanje. Ako ništa 
ne preduzmete, pećnica će nastaviti sa radom.

TABELA AUTOMATSKOG MENIJA
Meni Težina Snaga

A1 
Pica

300
400

100%

A2 
Krompir

1 (oko 230g)
2 (oko 460g)
3 (oko 690g)

100%

A3
Meso

200
300
400
500

100%

A4 
Riba

200
300
400
500

80%

A5 
Povrće

200
300
400
500

100%

A6 
Napici

1 (oko 240 ml)
2 (oko 480 ml)
3 (oko 720 ml)

100%

A7 
Testenine

50 (dodajte 450 ml hladne vode)
100 (dodajte 800 ml hladne vode)
150 (dodajte 1200 ml hladne vode)

80%

A8 
Kokice

50
100

100%
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Meni Težina Snaga

A9 
Kolači

475 Unapred zagrejte na 160 
stepeni

A10
Pečena piletina

750
1000
1250

C-2
C-2
C-2

Brzo kuvanje
• U režimu mirovanja, jednom pritisnite „START/+30SEC./CONFIRM“ 

(START/+30 SEK./POTVRDI) da kuvate snagom od 100% na 30 sekundi. 
Svakim pritiskom na isti taster, produžavate vreme za novih 30 sekundi. 
Maksimalno trajanje je 95 minuta.

• Tokom faza mikrotalasa, roštilja ili konvekcionog kuvanja pritisnite 
„START/+30SEC./CONFIRM“ (START/+30 SEK./POTVRDI) da kuvate 
snagom od 100% na 30 sekundi. Svakim pritiskom na isti taster, 
produžavate vreme za novih 30 sekundi.

Napomena: ova funkcija ne radi u režimu odmrzavanja, auto meniju i 
višefaznom kuvanju.

Funkcija zaključavanja za decu
• Zaključavanje: U režimu mirovanja, na 3 sekunde pritisnite taster „STOP/

CLEAR“ (ZAUSTAVI/IZBRIŠI). Začuće se dugačak zvučni signal koji označava da 
je pećnica u režimu zaključavanja za decu i uključiće se indikator "  " Na 
ekranu će se pojaviti trenutno vreme ili 0:00.

• Otključavanje: U zaključanom režimu, na 3 sekunde pritisnite taster „STOP/
CLEAR“ (ZAUSTAVI/IZBRIŠI). Začuće se dugačak zvučni signal koji označava da 
je pećnica otključana i indikator " " će nestati.

Posebne specifikacije
• Maksimalno vreme kuvanjag time u režimima „Mikrotalasno”, „Roštilj”, 

„Odmrzavanje po vremenu”, „Konvekcija” i „Kombinovano” je 95 minuta. 
• Lampa će sijati kada su vrata otvorena. Ako nastave da se otvaraju za 10 

minuta, lampa će se isključiti i na ekranu će biti prikazano stanje čekanja.
• Kada se vrata otvore tokom stanja čekanja ili tokom postupka 

podešavanja, početni prikaz se neće menjati. Može se i promeniti i 
podesiti. Ali taster „START” neće raditi.

• Zatvorite vrata i lampa će se isključiti. Podešavanje je moguće 
promeniti. Taster „START” takođe može da radi.

REŠAVANJE PROBLEMA

Normalno

Mikrotalasna pećnica ometa 
TV prijem

Radio i TV prijem može biti ometen tokom rada 
mikrotalasne pećnice. To je slično smetnjama koje 
izazuvaju drugi mali kućni aparati, kao što su to 
mikser, usisivač ili ventilator. To je normalno.

Svetlo u pećnici je prigušeno Kod kuvanja energijom mikrotalasa slabe snage, 
može se prigušiti svetlo u pećnici. To je normalno.

Para se akumulira na 
vratima, topao vazduh izlazi 
iz ventilacionih otvora

Prilikom kuvanja para izlazi iz hrane. Većina će izaći 
kroz ventilacione otvore. Ipak, može se malo pare 
akumulirati na hladnijim površinama, kao što su to 
vrata pećnice. To je normalno.

Pećnica je slučajno 
startovana bez hrane u njoj

Zabranjeno je uključivati pećnicu ako u njoj nema 
hrane. To je veoma opasno.

Problem Mogući uzrok Rešenje

Pećnica neće da se 
uključi

• Možda strujni 
kabl nije dobro 
uključen.

• Ispao je osigurač.
• Problem sa 

utičnicom.

• Izvucite utikač iz utičnice Zatim 
ponovo uključite nakon 10 sekundi.

• Zamenite osigurač (koji je popravilo 
profesionalno osoblje u našoj kompaniji)

• Proverite utičnicu pomoću drugog 
električnog uređaja.

Pećnica ne zagreva Vrata nisu dobro 
zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

Staklena rotaciona 
ploča pravi buku 
prilikom rada 
pećnice.

Prljavština na dnu 
pećnice i oko rolera.

Pogledajte odeljak „Održavanje 
mikrotalasne pećnice“ da biste očistili 
zaprljane delove.

  Uputstvo za rukovanje
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SLPred uporabo mikrovalovne pečice pozorno preberite ta navodila in 
jih skrbno shranite.
Če boste sledili navodilom, vam bo vaša pečica dolga leta dobro služila.

SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA

UKREPI V IZOGIB MOŽNE IZPOSTAVLJENOSTI ČEZMERNEMU 
MIKROVALOVNEMU SEVANJU

(a) Med uporabo pečice morajo biti vrata zaprta, da ne pride do škodljive 
izpostavljenosti mikrovalovnemu sevanju. Pomembno je, da ne zlomite 
varnostnih zapahov ali kako drugače posegate vanje.

(b)  Med vrata pečice ne vstavljajte predmetov. Prav tako ne puščajte 
ostankov umazanije ali čistil na tesnilnih površinah.

(c)  OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat poškodovani, pečice ne 
uporabljajte, dokler je ne popravi pooblaščena oseba.

DODATEK
Če naprave redno ne čistite in vzdržujete, se lahko njena površina obrabi, kar 
skrajša njeno življenjsko dobo in povečuje tveganje nevarnosti pri uporabi.

TEHNIČNI PODATKI
Model:    MW-2897
Nazivna el. napetost:   230V~50Hz
Nazivna dovodna moč (mikrovalovi): 1300W
Nazivna izhodna moč (mikrovalovi): 800W
Nazivna dovodna moč (žar):  1200W
Nazivna dovodna moč (konvekcija): 1200W
Prostornina pečice:   23 l.
Premer vrtljive plošče:  Ф270mm
Zunanje dimenzije (DxŠxV):  485x410x292,5mm
Neto teža:    Pribl. 13,25 kg

POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA
Da bi zmanjšali nevarnost požara, električnega udara, poškodb ali 
izpostavljenost čezmernemu sevanju mikrovalovne pečice med 
uporabo vaše naprave, upoštevajte osnovne preventivne ukrepe:
• Opozorilo: Tekočin in druge hrane ne segrevajte v zaprtih posodah, 

saj lahko eksplodirajo.
• Opozorilo: Zaščitni pokrov, ki ščiti pred izpostavljenostjo 

mikrovalovnemu sevanju, lahko odstrani samo pooblaščena oseba 
za servise ali popravilo, ne tvegajte, da bi ga odstranil nestrokovnjak.

• Opozorilo: Otroci smejo pečico uporabljati brez nadzora le, če 
so dobili zadostna navodila in so sposobni uporabljati pečico na 
varen način ter razumejo nevarnosti nepravilne uporabe.

• Opozorilo: Ko naprava deluje v kombiniranem načinu, smejo otroci 
zaradi visokih temperatur, ki nastajajo, uporabljati pečico le pod 
nadzorom odraslih. (le za serije s funkcijo žara)

• Only use utensils suitable for use in MIKROVALOVI ovens.
• Pečico je treba redno čistiti in iz nje odstranjevati morebitne 

ostanke hrane.
• Preberite in upoštevajte posebej: "UKREPI V IZOGIB MOŽNE 

IZPOSTAVLJENOSTI ČEZMERNEMU MIKROVALOVNEMU SEVANJU".
• Ko segrevate hrano v plastični ali papirnati embalaži oz. posodi, 

pazite na pečico, saj obstaja nevarnost, da se taka posoda oz. 
embalaža vname.

• Če opazite dim, napravo izklopite ali izključite z električnega 
omrežja in pustite vrata zaprta, ker dušijo morebiten ogenj.

• Hrane ne pregrevajte.
• Notranjosti pečice ne uporabljajte za shranjevanje. V pečici ne 

shranjujte predmetov, kot so kruh, piškoti, itd.
• Preden papirnate ali plastične posode / vrečke postavite v pečico, 

odstranite z njih žične vezice in kovinske ročaje. 
• Pečico namestite ali postavite le v skladu s priloženimi navodili za 

namestitev.
• V mikrovalovni pečici ne segrevajte jajc v lupini ali trdo kuhanih 

Kombinirana Mikrovalovna Pečica
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  Navodila za uporabo

jajc, saj lahko eksplodirajo. To se lahko zgodi tudi potem, ko je 
segrevanje že končano.

• Napravo uporabljajte le za namene, navedene v navodilih za 
uporabo. V napravi ne segrevajte jedkih snovi ali hlapov. Ta pečica 
je posebej zasnovana za segrevanje. Ni primerna za industrijsko ali 
laboratorijsko uporabo.

• Če je priključni kabel poškodovan, naj ga zamenja proizvajalec, 
pooblaščen serviser ali drug ustrezno usposobljen strokovnjak, da 
se izognete potencialni nevarnosti.

• Naprave ne shranjujte in je ne uporabljajte na prostem.
• Pečice ne uporabljajte v bližini vode, v mokri kleti ali blizu bazena.
• Med delovanjem naprave je lahko temperatura dostopnih površin 

visoka. Med uporabo površine postanejo vroče. Zavarujte kabel pred 
ogrevano površino, in pečice v nobenem primeru ne prekrivajte.

• Ne dovolite, da kabel visi čez rob mize ali pulta.
• Če pečice ne čistite redno, lahko pride do obrabe površin, kar 

skrajša življenjsko dobo naprave in povečuje tveganje nevarnosti 
pri njeni uporabi.

• Vsebino otroških stekleničk in posodic za otroško hrano je treba 
pred uporabo premešati ali pretresti in preveriti temperaturo, sicer 
lahko pride do opeklin.

• Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici lahko povzroči zapoznelo 
eruptivno vretje, zato je treba s posodami s tekočino previdno ravnati.

• Naprava ni namenjena za uporabo osebam (vključno otrokom) z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi, 
ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če so pod nadzorom 
ali so prejele navodila v zvezi z uporabo naprave od osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da s tem preprečite igranje z napravo.
• Naprave niso namenjene za uporabo z zunanjim časovnikom ali 

ločenim sistemom za daljinsko upravljanje.
• OPOZORILO: Prepričajte se, da je naprava izklopljena, preden 

zamenjate žarnico, da se prepreči možnost električnega udara.
• Dostopni deli se med uporabo segrejejo. Majhni otroci ne smejo 

priti v stik z njimi. 29. Ne uporabljajte parnih čistilnikov.
• Za čiščenje stekla na vratih pečice ne uporabljajte agresivnih 

abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko z njimi 
poškodujete površino in se lahko steklo zdrobi.

• Naprava se med uporabo segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih 
elementov v pečici.

• Uporabljajte samo temperaturne sonde, priporočene za to pečico. (za 
peči, ki imajo možnost uporabe sonde za zaznavanje temperature).

• Zadnja stran naprave se namesti ob steno.
 
NEVARNOST
Nevarnost električnega udara
Dotikanje nekaterih notranjih delov lahko povzroči resne telesne 
poškodbe ali smrt. Naprave ne razstavljajte sami.

OPOZORILO
Nevarnost električnega udara. Nepravilna ozemljitev lahko povzroči električni 
udar. Ne priključite naprave v vtičnico, dokler naprava ni pravilno nameščena in 
ozemljena.

ČIŠČENJE
Preverite, ali je naprava izključena z električnega omrežja.
• Po uporabi očistite notranjost pečice z rahlo vlažno krpo.
• Potrebščine očistite z milnico na običajen način.
• Če so okvir vrat in tesnilo ter sosednji deli umazani, jih je treba temeljito 

očistiti z vlažno krpo.
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Dvopolni vtičnik
Naprava mora biti ozemljena. Pri kratkem stiku ozemljitev zmanjša tveganje 
električnega udara, ker preusmeri tok na varnostni kabel. Naprava je 
opremljena s kablom, ki ima ozemljen vtičnik in žico. Vtič mora biti vtaknjen v 
pravilno instalirano in ozemljeno električno vtičnico. Če navodil za ozemljitev 
niste popolnoma razumeli ali če dvomite o tem, ali je naprava pravilno 
ozemljena, se posvetujte z usposobljenim električarjem ali serviserjem. Če je 
treba uporabiti podaljšek, uporabite samo 3-žilni podaljšek kabla.
• Za zmanjšanje tveganja, ki lahko nastane, če se zapletete z dolgim 

kablom ali spotaknete obenj, je priložen kratek električni kabel.
• Če uporabljate dolg kabel ali podaljšek:
• Oznaka električnih podatkov kabla ali podaljška se mora ujemati z 

oznako električnih podatkov naprave.
• Podaljšek mora biti 3-žilni kabel ozemljitvenega tipa.
• Dolg kabel mora biti nameščen tako, da ne prekriva kuhinjskega pulta ali 

mize, od koder ga lahko otroci potegnejo ali se nehote spotaknete obenj.

PRIBOR 
POZOR
Nevarnost telesnih poškodb
• Vsi, razen usposobljeni strokovnjaki, tvegajo, če med servisiranjem ali 

popravljanjem odstranijo pokrov, ki ščiti pred mikrovalovnim sevanjem.
• Glejte navodila pod poglavjem "Materiali, ki jih je varno uporabiti v 

mikrovalovni pečici, ali se jim je treba izogniti v mikrovalovni pečici." 
Določenega nekovinskega pribora ni varno uporabljati v pečici. Če ste v 
dvomih, lahko pribor preizkusite, kakor je opisano spodaj.

Testiranje pribora:
• V pečico postavite skodelico, ki jo je varno uporabiti v mikrovalovni 

pečici. Napolnite jo z vodo (250 ml) in vanjo postavite pribor.
• 1 minuto kuhajte na najvišji temperaturi.
• Pribor previdno potipajte. Če je prazen pribor vroč, ga ne uporabljajte 

za kuhanje v mikrovalovni pečici.
• Ne prekoračite časa kuhanja (1 minuta).

MATERIALI, KI JIH JE VARNO UPORABITI V 
MIKROVALOVNI PEČICI

Material Opomba

Aluminijasta 
folija

Primerna je samo za prekrivanje. Z majhnimi gladkimi kosi folije 
lahko prekrijete tanke kose mesa, da se ne prepečejo. Če je folija 
preblizu stenam pečice, lahko pride do iskrenja. Folija naj bo od 
sten pečice oddaljena najmanj 2,5 cm.

Posoda za 
porjavitev

Upoštevajte navodila proizvajalca. Dno posode za porjavitev mora 
biti najmanj 5mm dvignjeno od vrtljive plošče. Ob nepravilni uporabi 
lahko vrtljiva plošča poči.

Keramika Uporabite le keramiko za mikrovalovno pečico. Upoštevajte 
navodila proizvajalca. Ne uporabite počene posode.

Stekleni kozarci Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte zgolj za pogrevanje hrane. 
Večina steklenih kozarcev ni odpornih na vročino in lahko počijo.

Steklo Uporabite le steklo, odporno proti toploti. Preverite, da ni nikjer 
kovine. Ne uporabite počene posode.

Vrečke za 
kuhanje v pečici

Upoštevajte navodila proizvajalca. Vrečk ne zapirajte s kovinsko 
vezico. Naredite odprtine, da lahko para izhaja.

Papirnati krožniki 
in kozarci

Uporabite jih le za kratkotrajno kuhanje/pogrevanje. Med 
kuhanjem pečico nadzorujte.

Papirnate brisače Uporabite jih za pokrivanje hrane pri pogrevanju in za vpijanje 
maščobe. Uporabite jih pod nadzorom le za kratkotrajno kuhanje.

Papir za peko Uporabite ga kot zaščito pred škropljenjem ali ovoj za dušenje.

SL
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Material Opomba

Plastika Uporabite le plastiko za mikrovalovno pečico. Upoštevajte 
navodila proizvajalca. Nujna je oznaka "Za uporabo v 
mikrovalovni pečici". Nekatere plastične posode se mehčajo, 
ko se hrana v njih greje. "Vrečke za vretje" in vakuumsko zaprte 
plastične embalaže prerežite ali preluknjajte, kot piše v navodilih.

Plastična folija Uporabite le folijo za mikrovalovno pečico. Z njo prekrijte hrano 
za ohranjanje vlage. Folija naj se ne dotika hrane.

Termometer Uporabite le termometre, narejene za uporabo v mikrovalovni 
pečici (za meso in slaščice).

Voščeni papir Uporabite ga kot zaščito pred škropljenjem in izgubo vlage.

MATERIALI, KI SE JIM JE TREBA IZOGNITI V 
MIKROVALOVNI PEČICI

Material Opomba

Aluminijasti pladenj Lahko povzroči iskrenje. Hrano prestavite v posodo, ki je 
varna za uporabo v mikrovalovni pečici.

Kartonska škatla za 
hrano s kovinskimi ročaji

Lahko povzroči iskrenje. Hrano prestavite v posodo, ki je 
varna za uporabo v mikrovalovni pečici.

Kovinski ali s kovino 
obdani pripomočki

Kovina ščiti hrano pred mikrovalovnim sevanjem. Kovinski 
deli lahko povzročijo iskrenje.

Žične vezice Lahko povzročijo iskrenje in ogenj v pečici.

Papirnate vrečke Lahko povzročijo ogenj v pečici.

Plastična pena Plastična pena se lahko ob visokih temperaturah stopi ali 
onesnaži tekočino v notranjosti.

Les Les se pri uporabi v mikrovalovni pečici izsuši in se lahko 
razcepi ali poči.

NASTAVITEV PEČICE
Deli pečice in pripomočki
Pečico in ves material vzemite iz kartonske embalaže in notranjosti pečice.
Dodatna oprema pečice:
Steklen pladenj   1
Nosilni obroč vrtljive plošče  1
Navodila za uporabo   1
 

1. Nadzorna plošča
2. Vreteno vrtljive 

plošče
3. Nosilni obroč vrtljive 

plošče
4. Steklen pladenj
5. Opazovalno okno
6. Vrata
7. Varnostni zapiralni 

sistem
8. Rešetka za žar (samo 

za serije z žarom)

1

5

6

7

  Navodila za uporabo
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Namestitev vrtljive plošče
• Steklenega pladnja nikoli ne obrnite narobe. Stekleni pladenj ne sme 

biti utesnjen.
• Med kuhanjem morate vedno uporabiti tako stekleni pladenj kot 

nosilni obroč vrtljive plošče.
• Za kuhanje vedno postavite hrano in posodo s hrano na steklen pladenj.
• Če se stekleni pladenj ali nosilni obroč vrtljive plošče zlomi ali poči, 

pokličite najbližjega pooblaščenega serviserja.
 
NAMESTITEV IN PRIKLJUČITEV PEČICE
• Odstranite ves embalažni material in pripomočke. Preglejte pečico, ali 

izkazuje kakršno koli poškodbo, kot so udrtine ali zlomljena vrata. Ne 
nameščajte pečice, če je poškodovana. 

• Odstranite vse zaščitne folije, ki se nahajajo na površini mikrovalovne pečice.
• Ne odstranjujte svetlo rjavega Mica pokrova, ki je pritrjen v notranjosti 

pečice, da zaščiti magnetron.
• Izberite ravno površino, ki zagotavlja dovolj prostega prostora za vstopne 

in/ali izstopne prezračevalne odprtine.

• Zadnja stran naprave se namesti ob steno. Med pečico in sosednjimi 
stenami je potrebna minimalna razdalja 7,5 cm. Ena stran mora biti 
odprta. Nad pečico pustite najmanj 30 cm razmaka. Ne odstranjujte 
nogic z dna pečice.

• Blokiranje odprtine za vstopnih in/ali izstopnih odprtin lahko poškoduje 
pečico.

• Pečico postavite čim dlje od radia in televizije. Delovanje mikrovalovne 
pečice lahko povzroča motnje sprejema na radiu ali televiziji.

• Pečico priklopite v standardno gospodinjsko vtičnico. Prepričajte se, da 
napetost in frekvenca ustrezata napetosti in frekvenci na tipski tablici.

• Pečice ne nameščajte nad štedilnik ali druge naprave, ki oddajajo 
toploto. Če je pečica nameščena v bližini ali nad virom toplote, se lahko 
poškoduje in garancija postane nična.

 Dostopne površine lahko med delovanjem postanejo vroče. 
 
NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
Ta mikrovalovna pečica uporablja sodobne elektronske kontrole, s katerimi 
lahko nastavite parametre kuhanja, da boljše ustrezajo vašim potrebam pri 
kuhanju.

Nastavitev časa
Ko pečico priključite na električno omrežje, se na prikazovalniku pojavi 
"0:00", zvonec enkrat zazvoni.
• Pritisnite "URA/KUHINJSKI ČASOVNIK", da izberete 12-urni ali 24-urni prikaz.
• Obrnite " " da nastavite želeno uro, vnešeni čas mora biti med 0--23 

(24-urni prikaz) ali 1--12 (12-urni prikaz).
• Pritisnite "URA/KUHINJSKI ČASOVNIK", simbol za minute začne utripati.
• Obrnite " " da nastavite želene minute, vnešeni čas mora biti med 0--59.
• Pritisnite "URA/KUHINJSKI ČASOVNIK", da končate nastavitve časa. ":" 

začne utripati.

SL
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Opomba: 
• Če ure ne nastavite, ne bo delovala, ko prižgete pečico.
• Če med urejanjem nastavitev za čas pritisnete "STOP/IZBRIŠI", se pečica 

samodejno vrne v predhodni status.

Kuhanje z mikrovalovi
• Tipko "MIKROVALOVI" pritisnite enkrat, na prikazovalniku se izpiše "P100".
• Pritisnite "MIKROVALOVI" za čas ali obrnite " " da izberete moč 

mikrovalovnega sevanja od 100% na 10%. Zaporedoma se na prikazovalniku 
izpišejo "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".

• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev.
• Obrnite " " da nastavite čas kuhanja. (Nastavitev časa mora biti od 

0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za začetek kuhanja.

OPOMBA: količine za nastavitev časa prilagoditve kodnega stikala so naslednje:
0--- 1 min :  5 sekund
1—5 min :  10 sekund
5---10 min :  30 sekund
10---30 min :   1 minuta
30---95 min :  5 minut

Tabela moči mikrovalne pečice

Pritisnite enkrat dvakrat trikrat štirikrat petkrat

Moč mikrovalne pečice 100% 80% 50% 30% 10%

Kuhanje z žarom
• Tipko "ŽAR/KOMBI" pritisnite enkrat, na prikazovalniku se izpiše "G-1".
• Obrnite " " da nastavite moč žara. Prenehajte obračati, ko se na 

prikazovalniku izpiše "G-1".
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev.
• Obrnite " " da nastavite čas kuhanja. (Nastavitev časa mora biti od 0:05- 

95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za začetek kuhanja.

Opomba: 
Ko poteče polovica pečenja na žaru, zvonec dvakrat zazvoni in s tem 
sporoči, da obrnite hrano. Hrano lahko pustite še naprej kuhati. Za 
boljši učinek pečenja pa hrano obrnite, zaprite vrata in nato pritisnite 
"START/+30SEK./POTRDI" za nadaljevanje kuhanja.

Kombinirano kuhanje
• Tipko "ŽAR/KOMBI" pritisnite enkrat, na prikazovalniku se izpiše "G-1".
• Pritisnite " ŽAR/KOMBI " za čas ali obrnite " " da izberete moč žara. 

Prenehajte obračati, ko se na prikazovalniku izpiše "C-1","C-2","C-3" ali "C-4".
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev.
• Obrnite " " da nastavite čas kuhanja. (Nastavitev časa mora biti od 

0:05- 95:00.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za začetek kuhanja.

Navodilo Prikazovalnik Mikrovalovi Žar Konvekcija

1 C-1 •  •  

2 C-2 •  •  

3 C-3 •  •  

4 C-4 •  •  •  

Kuhanje s konvekcijo (s funkcijo predhodnega segrevanja)
Konvekcijsko kuhanje vam omogoča kuhanje hrane kot v tradicionalni 
pečici. Mikrovalovi se ne uporabljajo. Priporočljivo je, da pečico predhodno 
segrejte na ustrezno temperaturo, preden postavite hrano v pečico.
• Tipko "KONVEKCIJA" pritisnite enkrat, na prikazovalniku utripa "100".
• Še naprej pritiskajte "KONVEKCIJA" ali obrnite " "  da izberete konvekcijsko 

funkcijo. Opomba: temperaturo lahko izberete od 100 stopinj do 190 stopinj.
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev temperature.
•  Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za začetek predhodnega segrevanja. 

Ko pečica doseže temperaturo predhodnega segrevanja, zvonec dvakrat 
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zazvoni, da vas opomni, da postavite hrano v pečico. Temperatura 
predhodnega segrevanja je izpisana na prikazovalniku in utripa.

• Postavite hrano v pečico in zaprite vrata. 
• Obrnite " " da nastavite čas kuhanja. (Maksimalni nastavljeni čas je 95 

minut.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za začetek kuhanja.
Opomba: 
• Časa kuhanja ne morete vnesti, dokler se ne doseže temperatura 

predhodnega segrevanja.
• Ko je ta temperatura dosežena, je treba odpreti vrata, da se lahko vnese 

čas kuhanja. 
• Če časa kuhanja ne vnesete v roku 5 minut, pečica preneha s predhodnim 

segrevanjem. Zvonec zazvoni petkrat in se nato vrne v način čakanja.

Kuhanje s konvekcijo (brez funkcije predhodnega segrevanja)
• Tipko "KONVEKCIJA" pritisnite enkrat, na prikazovalniku utripa "100".
• Še naprej pritiskajte "KONVEKCIJA" ali obrnite " " da izberete konvekcijsko 

funkcijo. Opomba: temperaturo lahko izberete od 100 stopinj do 190 stopinj.
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev temperature.
• Obrnite " " da nastavite čas kuhanja. (Maksimalni nastavljeni čas je 95 

minut.) 

Kuhinjski časovnik (Kitchen Timer)
• Dvakrat pritisnite "URA/KUHINJSKI ČASOVNIK", na LED prikazovalniku 

se pojavi 0:00.
• Obrnite " " da nastavite pravilen časovnik. (Maksimalni čas kuhanja je 

95 minut.)
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev nastavitve.
• Ko je dosežen kuhinjski čas, se indikator ure ugasne. Zvonec 

petkrat zazvoni. Če je bila ura nastavljena (24-urni prikaz), se na LED 
prikazovalniku izpiše trenutni čas. Opomba: Kuhinjski čas je različen od 
24-urnega sistema. Kuhinjski časovnik je časovnik.

Odmrzovanje glede na težo
• Pritisnite "W.T./Čas odmrzovanja ", da izberete funkcijo odmrzovanja 

glede na težo. Na prikazovalniku se izpiše "dEF1".
• Obrnite " " da vstavite težo. Na prikazovalniku se zaporedoma 

pojavijo "100","200","300","400","500","600","800", "1000", "1200", "1400", 
"1600", "1800 in "2000".

• Pritisnite "Start/+30sek./Potrdi" za začetek odmrzovanja. Če pritisnete 
"Stop/IZBRIŠI", se prikazovalnik vrne v način čakanja. V tem trenutku 
ponovno pritisnite "Start/+30sek./Potrdi", če je čas premora daljši od 5 
minut, se prikazovalnik vrne v način čakanja. Pritisnite "Start/+30sek./
Potrdi" v roku 5 minut in enota deluje naprej in čas se odšteva. Ko konča, 
zvonec petkrat zazvoni in se nato vrne v način čakanja.

• Ko poteče polovica časa odmrzovanja, zvonec dvakrat zazvoni in s tem 
sporoči, da obrnite hrano. Če tega ne storite, enota deluje napre in 
rezultat odmrzovanja bo slabši.

Odmrzovanje glede na čas
• Dvakrat pritisnite "W.T./Čas odmrzovanja ", da izberete funkcijo 

odmrzovanja glede na čas. Na prikazovalniku se izpiše "dEF2".
• Obrnite " " da vnesete čas kuhanja. Maksimalni čas je 95 minut.
• Pritisnite "Start/+30sek./Potrdi" za začetek odmrzovanja. Če pritisnete 

"Stop/IZBRIŠI", se prikazovalnik vrne v način čakanja. V tem trenutku 
ponovno pritisnite "Start/+30sek./Potrdi", če je čas premora daljši od 5 
minut, se prikazovalnik vrne v način čakanja. Pritisnite "Start/+30sek./
Potrdi" v roku 5 minut in enota deluje naprej in čas se odšteva.

Samodejni programi
• V načinu čakanja, obrnite " " v desno, da izberete želeno funkcijo, in na 

prikazovalniku se pojavi "A1","A2","A3"...."A10".
• Pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za potrditev menija, ki ga potrebujete.
• Obrnite " " da izberete težo menija, in "g" indikator zasveti.
• Pritisnite "START/+30 SEK./POTRDI" za začetek kuhanja.
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Opomba 1: Če izberete A8 pecivo, ne dajte pecica v pečico na začetku. Pečico je 
treba najprej segreti na 160 stopinj. Po nekaj minutah zvonec dvakrat zazvoni, 
da vas opomni, da postavite pecivo v pečico. Potem, ko ste pecivo dali v pečico, 
ponovno pritisnite "Start/+30sek./Potrdi". Časovnik bo odšteval, in pecivo bo 
popolnoma pečeno.
Opomba 2: Med kuhanjem A10 Pečen piščanec, pečica dvakrat zazvoni, in 
to je normalno. Za boljši učinek pečenja hrano obrnite, zaprite vrata
in nato pritisnite "START/+30SEK./POTRDI" za nadaljevanje kuhanja.
Če ničesar ne storite, pečica deluje naprej.

TABELA SAMODEJNIH PROGRAMOV
Program Teža (g) Moč

A1 
Pica

300
400

100%

A2 
Krompir

1 (okoli 230g)
2 (okoli 460g)
3 (okoli 690g)

100%

A3
Meso

200
300
400
500

100%

A4 
Riba

200
300
400
500

80%

A5 
Zelenjava

200
300
400
500

100%

A6 
Pijača

1 (okoli 240 ml)
2 (okoli 480 ml)
3 (okoli 720 ml)

100%

Program Teža (g) Moč

A7 
Testenine

50 (dodajte hladno vodo 450 ml)
100 (dodajte hladno vodo 800 ml)
150 (dodajte hladno vodo 1200 ml)

80%

A8 
Pokovka

50
100

100%

A9 
Pecivo

475 Predhodno segrejte na 
160 stopinj

A10
Pečen piščanec

750
1000
1250

C-2
C-2
C-2

Hitro kuhanje
• V načinu čakanja, pritisnite tipko "START/+30SEK./POTRDI" za kuhanje s 

100% močjo za 30 sekund. Vsak pritisk na isto tipko lahko poveča čas za 
30 sekund. Maksimalni čas kuhanja je 95 minut.

• V načinu mikrovalov, žara, konvekcije ali kombiniranem načinu, 
pritisnite tipko "START/+30SEK./POTRDI" za kuhanje s 100% močjo za 
30 sekund. Vsak pritisk na isto tipko lahko poveča čas za 30 sekund.

Opomba: ta funkcija ne more delovati v načinu odmrzovanja, samodejnih 
programov in večstopenjskega kuhanja.

 Funkcija zaklepanja za otroke
• Zaklepanje: V načinu čakanja, pritisnite "STOP/IZBRIŠI" za 3 sekunde. Dolg 

"pisk" naznani način varnostnega zaklepanja za otroke in "  " indikator 
zasveti. Na LED prikazovalniku se prikaže trenutni čas ali 0:00.

• Odklepanje: V zakljenjenem načinu pritisnite "STOP/IZBRIŠI" za 3 sekunde. 
Dolg "pisk" naznani, da je zaklep sproščen in " " indikator izgine. 

Posebni tehnični podatki
• Najdaljši čas kuhanja "Mikrovalovi", "Žar", "Odmrzovanje glede na čas", 

"Konvekcija" in "Kombinirano" je 95 minut. 
• Ko so vrata odprta, se luč prižge. Če so vrata odprta 10 minut, se lučka 

izklopi in prikazovalnik se preklopi v način čakanja. 
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• Kadar se vrata odprejo v načinu čakanja ali med postopkom 
nastavljanja, bo začetni prikazovalnik ostal enak. Lahko se tudi 
spremeni in nastavi. Vendar pa tipka "START" ne bo delovala.

• Zaprite vrata, luč se ugasne. Nastavitev se lahko spremeni. In tipka 
"START" bo delovala.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Običajno

Mikrovalovna pečica ovira 
televizijski sprejem

Med delovanjem pečice je lahko televizijski in radijski 
sprejem oviran. To je podobno oviranju sprejema, 
ki ga povzročajo manjše naprave, npr. mešalnik, 
vakuumski sesalnik in sušilnik za lase. To je običajno.

Svetloba pečice je motna. Ko pečica greje na nižjih temperaturah, lahko 
svetloba postane motna. To je običajno.

Para se nabira na vratih, iz 
odprtin piha vroč zrak.

Med kuhanjem se lahko iz hrane sprošča para. 
Večinoma le-ta izhaja iz prezračevalnih odprtin, 
nekaj pa se je lahko nabere na vratih pečice. To je 
običajno.

Pečica se je po nesreči 
vklopila, ko v njej ni bilo 
hrane.

Pečica se ne sme vklopiti, če v njej ni hrane. To je zelo 
nevarno.

Težava Možen vzrok Rešitev

Pečice ni mogoče 
zagnati.

• Kabel ni tesno 
pritrjen.

• Varovalka ali 
varnostno stikalo 
sta pregorela.

• Težave z vtičnico.

• Izklopite kabel. Po 10 sekundah ga 
ponovno vklopite.

• Zamenjajte varovalko ali 
ponastavite varnostno stikalo (to naj 
opravi strokovnjak našega podjetja).

• Preverite, delovanje vtičnice tako, 
da vanjo vklopite kakšno drugo 
napravo.

Pečica ne greje. Vrata niso dobro 
zaprta.

Tesno zaprite vrata.

Steklena vrtljiva 
plošča oddaja 
čuden zvok med 
delovanjem 
pečice.

Valj ali dno pečice sta 
umazana.

Glejte poglavje »Vzdrževanje 
mikrovalovne pečice« in očistite 
umazane dele.
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Read these instructions carefully before using your microwave oven, 
and keep it carefully.
If you follow the instructions, your oven will provide you with many years 
of good service.

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY

(a)  Do not attempt to operate this oven with the door open since this can 
result in harmful exposure to microwave energy. It is important not to 
break or tamper with the safety interlocks.

(b)  Do not place any object between the oven front face and the door or 
allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

(c)  WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired by a competent person.

ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its surface 
could be degraded and affect the lifespan of the apparatus and lead to a 
dangerous situation.

SPECIFICATIONS
Model:    MW-2897
Rated Voltage:   230V~50Hz
Rated Input Power(Microwave):  1300W
Rated Output Power(Microwave):  800W
Rated Input Power(Grill):  1200W
Rated Input Power(Convection):  1200W
Oven Capacity:   23L.
Turntable Diameter:   Ф270mm
External Dimensions(LKWxH):  485x410x292.5mm
Net Weight:   Approx. 13.25 kg

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or exposure 
to excessive microwave oven energy when using your appliance, 
follow basic precautions, including the following:
• Warning: Liquids and other foods must not be heated in sealed 

containers since they are liable to explode.
• Warning : it is hazardous for anyone other than a competent 

person to carry out any service or repair operation that involves 
the removal of a cover which gives protection against exposure to 
microwave energy.

• Warning: Only allow children to use the oven without supervision when 
adequate instructions have been given so that the child is able to use 
the oven in a safe way and understand the hazards of improper use.

• Warning: When the appliance is operated in the combination 
mode, children should only use the oven under adult supervision 
due to the temperatures generated. (only for grill series)

• Only use utensils suitable for use in microwave ovens.
• The oven should be cleaned regularly and any food deposits 

should be removed.
• Read and follow the specific: "PRECAU-TIONS TO AVOID POSSIBLE 

EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY".
• When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on 

the oven due to the possibility of ignition.
• If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep 

the door closed in order to stifle any flames.
• Do not overcook food.
• Do not use the oven cavity for storage purposes. Do not store 

items, such as bread, cookies, etc. inside the oven.
• Remove wire twist-ties and metal handles from paper or plastic 

containers/bags before placing them in the oven. 
• Install or locate this oven only in accordance with the installation 

instructions provided.
• Eggs in the shell and whole hard-boiled eggs should not be heated 

in microwave ovens since they may explode, even after microwave 
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ENheating has ended.
• Use this appliance only for its intended uses as described in 

manual. Do not use corrosive chemicals or vapors in this appliance. 
This oven is especially designed to heat. It is not designed for 
industrial or laboratory use.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

• Do not store or use this appliance outdoors.
• Do not use this oven near water, in a wet basement or near a 

swimming pool.
• The temperature of accessible surfaces may be high when the 

appliance is operating. The surfaces are liable to get hot during 
use. Keep cord away from heated surface, and do not cover any 
events on the oven.

• Do not let cord hang over edge of table or counter.
• Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 

deterioration of the surface that could adversely affect the life of 
the appliance and possibly result in a hazardous situation.

• The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred 
or shaken and the temperature checked before consumption, in 
order to avoid burns.

• Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive 
boiling, therefore care must be taken when handling the container.

• The appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical , sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

• The appliances are not intended to be operated by means of an 
external timer or separate remote-control system.

• WARNING: Ensure that the appliance is switched off before 

replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.
•  Accessible parts may become hot during use. Young children 

should be kept away. 29.Steam cleaner is not to be used.
• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean 

the oven door glass since they can scratch the surface, which may 
result in shattering of the glass.

• During use the appliance becomes hot. Care should be taken to 
avoid touching heating elements inside the oven.

• Only use the temperature probe recommended for this oven.(for 
ovens provided with a facility to use a temperature-sensing probe.)

• The rear surface of appliance shall be placed against a wall.
 
DANGER
Electric Shock Hazard
Touching some of the internal components can cause serious personal 
injury or death. Do not disassemble this appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard Improper use of the grounding can result in electric shock. 
Do not plug into an outlet until appliance is properly installed and grounded.

CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.
• Clean the inside of the oven after using with a slightly damp cloth.
• Clean the accessories in the usual way in soapy water.
• The door frame and seal and neighbouring parts must be cleaned 

carefully with a damp cloth when they are dirty.

Two-round-pin plug
 This appliance must be grounded. In the event of an electrical short circuit, 
grounding reduces the risk of electric shock by providing an escape wire 
for the electric current. This appliance is equipped with a cord having a 
grounding wire with a grounding plug. The plug must be plugged into 
an outlet that is properly installed and grounded. Consult a qualified 
electrician or serviceman if the grounding instructions are not completely 
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understood or if doubt exists as to whether the appliance is properly 
grounded. If it is necessary to use an extension cord , use only a 3-wire 
extension cord.

• A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting 
from becoming entangled in or tripping over a longer cord.

• If a long cord set or extension cord is used:
• The marked electrical rating of the cord set or extension cord should be 

at least as great as the electrical rating of the appliance.
• The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord.
• The long cord should be arranged so that it will not drape over the 

counter top or tabletop where it can be pulled on by children or 
tripped over unintentionally.

UTENSILS 
CAUTION
Personal Injury Hazard
• It is hazardous for anyone other than a compentent person to carry 

out any service or repair operation that involves the removal of a cover 
which gives protection against exposure to microwave energy.

• See the instructions on "Materials you can use in microwave oven or 
to be avoided in microwave oven." There may be certain non-metallic 
utensils that are not safe to use for microwaving. If in doubt, you can 
test the utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
• Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water (250ml) along 

with the utensil in question.
• Cook on maximum power for 1 minute.
• Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not use it for 

microwave cooking.
• Do not exceed 1 minute cooking time.

MATERIALS YOU CAN USE IN MICROWAVE OVEN

Utensils Remarks

Aluminum foil Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover 
thin parts of meat or poultry to prevent overcooking. 
Arcing can occur if foil is too close to oven walls. The foil 
should be at least 1 inch (2.5cm) away from oven walls.

Browning dish Follow manufacturer's instructions. The bottom of browning 
dish must be at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. 
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not 
use cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most 
glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic 
trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking 
bags

Follow manufacturer's instructions. Do not close with metal tie. 
Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and 
cups

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven 
unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with 
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.
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ENUtensils Remarks

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer's instructions. 
Should be labeled "Microwave Safe". Some plastic containers 
soften, as the food inside gets hot. "Boiling bags" and tightly 
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed 
by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain 
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

MATERIALS TO BE AVOIDED IN MICROWAVE OVEN

Utensils Remarks

Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with 
metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim 
may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside 
when exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and 
may split or crack.

SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray    1
Turntable ring assembly  1
Instruction Manual   1
 
 
1. Control panel
2. Turntable shaft
3. Turntable ring 

assembly
4. Glass tray
5. Observation 

window
6. Door assembly
7. Safety interlock 

system
8. Grill Rack

1

5

6

7

2

3

4
8
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Turntable Installation
• Never place the glass tray upside down. The glass tray should never be 

restricted.
• Both glass tray and turntable ring assembly must always be used 

during cooking.
• All food and containers of food are always placed on the glass tray for 

cooking.
• If glass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact your 

nearest authorized service center.
 
INSTALLATION AND CONNECTION
• Remove all packing material and accessories. Examine the oven for  any 

damage such as dents or a broken door. Do not install if the oven is damaged. 
• Remove any protective film, found on the microwave oven cabinet surface.
• Do not remove the light brown Mica cover that is attached to the oven 

cavity to protect the magnetron.
• Select a level surface that provide enough open space for the intake 

and/or outlet vents.

• The rear surface of appliance shall be placed against a wall. A minimum 
clearance of 7.5cm is required between the oven and any adjacent 
walls. One side must be open. Leave a minimum clearance of 30cm 
above the oven. Do not remove the feet from the bottom of the oven.

• Blocking the intake and/or outlet openings can damage the oven.
• Place the oven as far away from radios and TV as possible. Operation of 

microwave oven may cause interference to your radio or TV reception.
• Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the voltage and the 

frequency is the same as the voltage and the frequency on the rating label.
• Do not install the oven over a stove or other heat-producing appliance. 

If installed near or over a heat source, the oven could be damaged and 
the warranty would be void.

 The accessible surface may be hot during operation.  

OPERATION INSTRUCTION
This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking 
parameters to meet your needs better for cooking.

Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the oven will display "0:00", buzzer 
will ring once.
• Press "CLOCK/KITCHEN TIMER" to choose 12-hour or 24-hour.
• Turn " " to adjust the hour figures, the input time should be within 

0--23(24-hour) or 1--12(12-hour).
• Press "CLOCK/KITCHEN TIMER", the minute figures will flash.
• Turn " " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.
• Press "CLOCK/KITCHEN TIMER" to finish clock setting. ":" will flash. 

Note: 
• If the clock is not set, it would not function when powered.
• During the process of clock setting, if you press "STOP/CLEAR ", the 

oven will go back to the previous status automatically.
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ENMicrowave Cooking
• Press the "MICROWAVE" key once, and "P100" display.
• Press "MICROWAVE" for times or turn " " to select the microwave power 

from 100% to 10%. "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" will display in order.
• Press "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm.
• Turn " " to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
• Press "START/+30SEC./CONFIRM" to start cooking.

NOTE: the step quantities for the adjustment time of the coding switch are 
as follow:
0--- 1 min :  5 seconds
1—5 min :  10 seconds
5---10 min :  30 seconds
10---30 min :   1 minute
30---95 min :  5 minutes

Microwave Power Chart 

Press Once Twice Thrice 4 times 5 times

Microwave Power 100% 80% 50% 30% 10%

 Grill Cooking
• Press the "GRILL/COMBI" key once, and "G-1" display.
• Turn " " to select the grill power. Stop turning when "G-1" displays.
• Press "START/+30SEC./CONFIRM " to confirm.
• Turn " " to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
• Press "START/+30SEC./CONFIRM" to start cooking.

Note: 
If half the grill time passes, the oven will sound twice to tell you to turn the 
food over. You can just leave it continue cooking. But in order to have a 
better effect of grilling food, you should turn the food over, close the door, 
and then press "START/+30SEC./CONFIRM" to continue cooking.

Combination Cooking
• Press the "GRILL/COMBI" key once, and "G-1" display.
• Press " GRILL/COMBI " for times or turn " " to select the grill power. 

Stop turning when "C-1","C-2","C-3" or "C-4" displays.
• Press "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm.
• Turn " " to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
• Press "START/+30SEC./CONFIRM" to start cooking.

Instructions Display Microwave Grill Convection

1 C-1 •  •  

2 C-2 •  •  

3 C-3 •  •  

4 C-4 •  •  •  

 Convection Cooking(With preheating funtion)
The convection cooking can let you to cook the food as a traditional oven. 
Microwave is not used. It is recommended that you should preheat the 
oven to the appropriate temperature before placing the food in the oven.
• Press the "CONVECTION" key once, "100" flash.
• Keep pressing "CONVECTION" or turn " "  to select the convection function. 

Note: the temperature can be chosen from 100 degrees to 190 degrees.
• Press the "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm the temperature.
• Press the "START/+30SEC./CONFIRM" to start preheating. When the 

preheating temperature arrives, the buzzer will sound twice to remind 
you to put the food into the oven. And the preheated temperature is 
displayed and flash.

• Put the food into the oven and close the door. 
• Turn " " to adjust the cooking time. (The maximum setting time is 95 

minutes.)
• Press the "START/+30SEC./CONFIRM" key to start cooking.
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Note: 
• Cooking time cannot be input until the preheating temperature arrives.
• If the temperature arrives, door must be opened to input the cooking time. 
• If the time not input in 5 minutes, the oven will stop preheating. The 

buzzer sound five times and turn back to waiting states.

 Convection Cooking( Without pre-heating function)
• Press the "CONVECTION" key once, "100" flash.
• Keep pressing "CONVECTION" or turn " " to select the convection function. 

Note: the temperature can be chosen from 100 degrees to 190 degrees.
• Press the "START/+30SEC./CONFIRM" to confirm the temperature
• Turn " " to adjust the cooking time. (The maximum setting time is 95 

minutes.) 

Kitchen Timer
• Press " CLOCK/KITCHEN TIMER " twice, LED will display 00:00.
• Turn " " to enter the correct timer. (The maximum cooking time is 95 

minutes.)
• Press "START/+30SEC./CONFIRM " to confirm setting.
• When the kitchen time is reached, clock indicator will go out. The 

buzzer will ring 5 times. If the clock has been set(24-hour system), LED 
will display the current time. Note: The kitchen Time is differ from 24-
hour system Kitchen Timer is a timer.

Defrost By weight
• Press "W.T./Time Defrost " to choose the defrosting by weight function. 

"dEF1" will be displayed.
• Turn " " to input the weight."100","200","300","400","500","600","800", 

"1000", "1200","1400","1600","1800 and "2000" will be displayed in order.
• Press "Start/+30Sec./Confirm" to start defrosting. If "Stop/Clear" 

is pressed, it will go back to waiting state. At this time, press 
"Start/+30Sec./Confirm" again or the time for pause is more than 5 
minutes, it will turn back to the waiting state. Press "Start/+30Sec./
Confirm" in 5 minutes, the unit goes on working and time counts 

down. When it is finished, the buzzer sounds five times and turn back 
to the waiting state.

• When half the defrost time pass, the buzzer will sound twice remind 
you to turn the food over, if no action is taken, the unit will continue 
working and the defrost result is not well.

Defrost By time
• Press "W.T./Time Defrost" twice to choose the function of defrost by 

time. "dEF2" will be displayed.
• Turn " " to input the cooking time. The MAX. time is 95 minutes.
• Press "Start/+30Sec./Confirm" to start defrosting. If "Stop/Clear" is 

pressed, it will go back to waiting state. At this time, press "Start/+30Sec./
Confirm" again or the time for pause is more than 5 minutes, it will turn 
back to the waiting state. Press "Start/+30Sec./Confirm" within 5 minutes, 
the unit goes on working and time counts down.

Auto Menu
• In waiting state, turn " " right to choose the function wanted, and 

"A1","A2","A3"...."A10" will be displayed.
• Press "START/ +30 SEC./CONFIRM" to confirm the menu you need.
• Turn " " to choose the weight of menu, and "g" indicator will light.
• Press "START/ +30 SEC./CONFIRM" to start cooking.

Note 1: When you choose A8 cake, please do not put the cake into the oven at 
the beginning. The oven needs to be preheated to 160 degree first. After several 
minutes, the buzzer sounds twice to remind you to put the cake into the oven. 
After putting the cake in the oven, please press "Start/+30Sec./Confirm" again. 
The timer will count down, and the cake will be cooked perfectly.
Note 2: During A10 Roast chicken cooking, the oven sounds twice, and this 
is normal. In order to have a better effect of grilling food, you should turn 
the food over, close the door, and then press "START/ +30SEC./ Confirm" to 
continue cooking. If no operation, the oven will continue working.
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ENAUTO MENU CHART
Menu  Weight(g)  Power

A1 
Pizza

• 300
• 400

100%

A2 
Potato

• 1 (about 230g)
• 2 (about 460g)
• 3 (about 690g)

100%

A3
Meat

• 200
• 300
• 400
• 500

100%

A4 
Fish

• 200
• 300
• 400
• 500

80%

A5 
Vegetable

• 200
• 300
• 400
• 500

100%

A6 
Beverage

• 1 (about 240 ml)
• 2 (about 480 ml)
• 3 (about 720 ml)

100%

A7 
Pasta

• 50 (add cold water 450 ml)
• 100 (add cold water 800 ml)
• 150 (add cold water 1200 ml)

80%

A8 
Popcorn

• 50
• 100

100%

A9 
Cake

• 475 Preheat at 160 
degrees

Menu  Weight(g)  Power

A10
Roast Chicken

• 750
• 1000
• 1250

• C-2
• C-2
• C-2

Speedy Cooking
• In waiting state, press "START/+30SEC./CONFIRM" key to cook with 

100% power level for 30 seconds. Each press on the same key can 
increase 30 seconds. The maximum cooking time is 95 minutes.

• During microwave, grill, convection and combination states, press 
"START/+30SEC./CONFIRM" key to cook with 100% power level for 30 
seconds. Each press on the same key can increase 30 seconds.

Note: this function cannot work under defrost, auto menu and multi-stage 
cooking.

 Lock-out Function for Children
• Lock: In waiting state, press "STOP/CLEAR" for 3 seconds, there will be 

a long "beep" denoting entering into the children-lock state and "  " 
indicator will light. LED will display current time or 0:00.

• Lock quitting: In locked state, press "STOP/CLEAR" for 3 seconds, there 
will be a long "beep" denoting that the lock is released, and "  " 
indicator will disappear. 

Special Specifications
• The maximum cooking time of "Microwave", "Grill", "Defrost by time", 

"Convection" and "Combine" is 95 minutes. 
• When the door is open, the lamp will light. If it keeps opening in 10 

minutes, the lamp will be off and the display will change to waiting states .
• When open the door in waiting states or during setting process, the 

initial display will stay the same. It can change and set too. But the 
"START" key will not work.

• Close the door, the lamp will be off. The setting can be changed. And 
the "START" key can work too.
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TROUBLE SHOOTING

Normal

Microwave oven interfering 
TV reception

Radio and TV reception may be iterfered when 
microwave oven operating. It is similar to the 
interference of small electrical appliances, like mixer, 
vacuum cleaner, and electric fan. It is normal.

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may 
become dim. It is normal.

Steam accumulating on 
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will 
get out from vents. But some may accumulate on 
cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally 
with no food in.

It is forbidden to run the unit without any food 
inside. It is very dangerous.

Trouble Possible Cause Remedy

Oven can not be 
started.

1) Power cord not 
plugged in tightly.
2) Fuse blowing or 
circuit breaker works.
3) Trouble with outlet.

• Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

• Replace fuse or reset circuit breaker 
(repaired by professional personnel of 
our company)

• Test outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not 
heat.

4) Door not closed 
well.

Close door well.

Glass turntable 
makes noise when 
microwave  
oven operates

(5) Dirty roller rest 
and oven bottom.

Refer to "Maintenance of Microwave" 
to clean dirty parts.
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